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Personalnachrichten. 
Als ordentliche Mitglieder sind dur DMG. für 1891 beigetroten: 


1156 Herr Candidat A. Housler, Pfarrvicar in Gebweiler im Elsass. 
1157 „ Dr. Richard Schmidt, Eisleben, Freistr. 29. 
1158 „ Dr. Alfred Schmoller, d. Z. in Halle, Friedrichstr. 93 


Durch den Tod verlor dio Gesellschaft ihr Ehrenmitglied: 

Herrn Professor D. Edusrd Reuss in Strassburg (# 15. April 1891) 
und ihr ordentliches Mitglied: 

Herrn Professor Giscomo Lignana in Rom. 


W 


Anzeige. 5 


Die diesjährige Generalversammlung der D.M.G. findet nach 
Massgabe des am 30. Sept. 1890 gefassten Beschlusses (ZDMG. 
Bd. 44, 8. XXII unter 2. 3) am Sonnabend, den 3. Oktober 1891, 
Vormittags 10 Uhr im Universitätsgebäude zu Halle statt. Der 
Versammlung wird der Entwurf eines in Ausführung des Be- 
schlusses der vorigen Versammlung (ZDMG. Bd. 44, 8. XXI 
Zeile 1—5) mit der K. Prewssischen Staatsregierung von dem 
Vorstande vereinbarten Vertrages zur Beschlussfassung über die 
nachgesuchte Genehmigung vorgelegt werden. In Anbetracht 
der Wichtigkeit dieses Gegenstandes werden die Herren Mit- 
glieder der D.M.G. zu möglichst zahlreicher Betheiligung an 
dieser Versammlung hierdurch besonders eingeladen. 


Der geschäftsleitende Vorstand, 


i. A.: A. Müller, 
d. Z. Sekretär der D.M.G. 
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mit. de abi (Persische Zeitung] Nr. 273 (vom J. 1808 
= 1891). 1 Bogen Fol. (Desgl). 





sische, über die Uiguren. 
Uebersetst von C. Salemann). Aus: Radlof's Einleitung zu seiner 
'Transeription des Kudatku Bilik. St. Petersburg 1891. (Von Hoerm 
Dr. Salomann). 

Zu I. 7. h. a. Wäitney, W. D., The Roots of the Sanskrit 
Language. [Extract from Transactions of American Philological 
Association, 1885]. (Vom Verf.). 

Zu 7. h.y. 2. Katha-Upanishad, Translation of the. By 
W. D. Whitney. (KExtracted from the Transactions of the American 
Philological Association Vol. XXI]. (Vom Ueborsetzer). 

Zu M.7.b.y. 1. Whitney, W. D., Böhtlingk's Upanishads, 
[Reprinted from American Journal of Philology, Vol. XI, No. 4). (Vom 
Vert.). 

Zu U. 12. c. 8. Massaroli, D. Giuseppe, Grande inseription de 
Nabuchodonosor. (A. s. 1. et a). (Vom Ve 
Zu U. 9. g. Do Spreuken van Salomo in het Makassaarsch 
vertaald, door B. F. Maithes. Amsterdam 1890. (Vom Vorf.). 

Zu 11. 9. b. De Spreuken van Salomo in hot Boeginoosch ver- 
taald, door B. F. Matthes. Amsterdam 1891. (Vom Verf.). 

Zu II. 12. 8. 2. Campe, Willelm, Das Vorhältniss Joremias zu 
den Psalmen. Ein Beitrag zur Frage nach dom Alter der Psalmen. 
Hallo a $. 1891. (Dissert,). 














XII Protokoll. Bericht der Orientalisten- Versammlung su München. 


YüdAsaf. Prof. Kuhn knüpfte hieran einige Bemerkungen über den Ursprung 
dieses Textes aus einem verlorenen Pahlavi-Original. Nach einigen Dankes- 
worten Prof, Socin’s an dio Vorsitsonden und Schriftführer warde die Section 


geschlossen. 





Verzeichniss der Theilnehmer an der Orientalisten- 


1) * nicht 


Versammlung zu München '). 


Dr. Schnorr von Carolsfeld, München. 
Prof. Dr. Hommel, München. 

Prof. Dr. Adolf Holtzmann, Freiburg i. B. 
Socin, Leipzig. 

Prof. Dr. Brünnow, Heidelberg. 

Dr. K. Krumbacher, München. 

E. Kuhn, München. 

Dr. Porlos, München. 

R. von Planta, Zürich. 

L. Seberman, Münche, 
Wilh. Geiger, München, 

W. von Christ, München. 

Dr. Benzinger, Stuttgart. 

Ad. Kaogi, Zürich. 

Prof. Kautzsch, Halle. 

Prof. Gutho, Leipzig. 

Carl von Arnhard, Münchon. 








Mitglieder der D. M. G 
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Zu U. 7. 0. 4. 0. Die Denkwürdigkeiten Schäh Tahmäsps des 
Ersten von Persien (1515—1576). Aus dem Originaltext zum erston 
Malo übersetst und mit Erläuterungen versehen von Paul Horn. Strass- 
burg 1891. 

Zu II. 10. a. a, Möllendorff, P. G. von, Praktische Anleitung zur 
Erlernung der Hochehlnesischen Sprache. Zweite Auflage. Shanghai 
1891. (Vom Verf.) 

Zu UI. 4. bs. Bysaok, Gaur Das, Kalighat and Caleutta. (S-A. 
aus der Calcatta Roviow Vol. XCIL) (Vom Verf.) 





5663Q. Zu I. 11. b. A, Kohut, Alexander, Haggadic Eloments in 


5884. 


5686. 


Arabic Legends. (8.-A. aus The Indopondent of New York, of January 
Sth, 15th, 224 and 39th, 1891.) (Vom Verf.) 

Zu 1. 2. Chawvin, Vietor, [Anzeige von] Ashbee, H. S., A Biblio- 
graphy of Tanlsia from the earliest times to the end of 1888. London 
1889. (Ausschnitt aus dem Contralblatt für Bibliothekswesen Band 10 
Heft 7.) (Vom Vert) 

Zu III. 7. Prince Philippe de Saze Cobourg et Gotha, Curiosites 
orientales de mon cabinet numismatique. Bruxelles 1891. 
(Vom Verf.) ; 





Personalnachrichten. 


Als ordentliches Mitglied ist der DMG. für 1891 beigetreten: 


1159 Herr Dr. J. Kresmärik, kgl. Oberstuhlrichter in Szarvas, Bkeser 
Comitat, Ungarn. 


Für 1892: 
1160 Horr Josef Prasch, Sparkassoboamter in Gras. 


Durch den Tod verlor dio Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herren John Boxwell, Bankipore, 
Pastor C. Kaysor in Menz b. Königsborn b. Magdeburg, + den 4. April 
1891. 
Professor Dr. T. Schulte in Paderborn, + den 21. Juni 1891. 
Professor Dr. E. I. Magnus in Breslau, } don 3. October 1891. 
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Verzeichniss der vom 25. Juli bis 9. October 1891 für die 
Bibliotbek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 





10. 


u. 


12. 


13. 


1. 


1. Fortsotzungen. 


Zu Nr. 20a [157]. Socioty, Royal Asiatic. Tho Journal of Great 
Britain and Ireland. London. — New Bories. Vol. XXI. Part III. 
July 1891. 

Zu Nr. 155a (77). Gesellschaft, Deutsche Morgonländische. 
Zeitschrift. Leipzig. — Fünf und vierzigster Band. 1891. Heft 2. 
Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publi6 par Ia Societö Asiatique. 
Paris. — Huititme Serie. — Tome XVII. No. 3. 1891. 

Zu Nr. 208 (165). Society, American Oriental. Journal New 
Haven. — Fifteenth Volume. Number L 1891. 

Zu Nr. 239& [85]. Anzeigen, Göttingischo Gelehrts. Unter der 
igl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1891. 














Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der Georg-Augusts-Univorsität zu Göttingen. — Aus dem 
Jahre 1891. Nr. 57. 

Zu Nr. 609 0 [3628]. Society, Royal Geographical. Procoedings 
ind Monthly Record of Geography. London. — Vol. XII. 1891. No. 8. 





Zu Nr. 1044 a [160]. Bocioty, Asiatic, of Bongal. Journal. Cal- 
— Vol. LIX, Part I, Nos. III u. IV. — 1890. Vol. LX. Part I, 

1891. 

Zu Nr. 10445 [161]. Socioty, Asiatic, of Bongal. Proceedings. 

Caleutta — 1891. 'No. 2—6. 

Zu Nr. 1101 [99]. Institution, Smithsonian. Annual Report 

of tho Board of Regents, showing the Operations, Exponditures, and Con- 

dition of the Institution to July, 1889. Washington 1890. 

Zu Nr. 1422b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en 

Wetenschuppon. Notulen van do Algemoeno on Bostuurs-Vorgnderingen. 

Batavia. — 1890. Doel XXVIHL AS. IV. 1891. Deel XXIX. AfL. 

Zu Nr. 1456 (69). Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en We- 

tonschappen. Tijdschrift voor Indischo Taal-, Land- en Volkenkund« 

Batavin & 's Hage. — 1891. Deel XXXIV. Aflevering 3. 4. 5. 

Zu Nr. 121 [2620]. Socidt de Geographie. Bulletin. Paris. — 

To Serie. Tome X. 2e. Trimostre. 1891. 

Zu Nr. 2327 [9]. Akademio, K. B., der Wissenschaften zu München. 

Sitzungsborichto der philosophisch-philologischen und histo- 

rischen Classe. München. — 1891. oft I. II. 






































XXVI Protokollar. Bericht über die Generaiwersammlung zu Hallea.d. 5. 


In Schrifttausch ist die Gesellschaft getreten mit der R. Asiatic Society, 
Ceylon Branch, und der Hochwürdigen Gesellschaft der Bollandisten. 

Von der laut Beschluss der letzten Versammlung (Ztschr. Bd. XLIV, 
8. XXIL unter 4) won der Gesellschaft weiter unterstützten Orlentalischen 
Bibliographie ist die Fortsetzung bis zum zweiten Hefte des fünften Bandes 
erschienen, - 
Das Fleischerstipendium ist Herrn Privatdocenten Dr. A. Fischer in 
Hallo vorlichen worden. 5 

Zwischen dem Vorstande und der Königlich Preussischen Staatsregierung 
ist behufs Ausführung des die Bibliothek betrefienden Beschlusses der vorigen 
Versammlung (Ztschr. Bd. XLIV, 8. XXII oben) eine Vereinbarung abgeschlossen 
worden, welche der Gesellschaft unter der Voraussetsung bestimmter Gegen- 
leistungen erhebliche finanzielle Vortheile sichert. Die Vereinbarung wird der 
Generalversammlung mit dem Ersuchen vorgelegt sich darüber schlüssig zu 
machen, ob sie die ihr vorbehalten Genehmigung dazu ertheilen will. 


A. Müller. 












































Vers, der für die Bibliothek der D.M.G. eingeg. Schriftenu.s.w. LA 


5858Q. Zu II. 12. yoaz No. 31. Februar. St. Petersburg 1892. (Von 
Herrn Dr. Salemann.) 

5859. Zu II. 9. g. Psalmen, het book der 
door B. F. Matthes, Amsterdam 1891. 

5860. Zu II. 9. Psalmen, het boek der, in het Boegineesch vertaald 
door B. Matthes. Amsterdam 1891. (Vom Uebersetzer.) 

5861. Zu I. 5. c. Barthelemy-Saint Hilaire, J., Eugene Burnouf. Ses 
{ravauz ot sa correspondanes. Paris 1891. (Vom Verf.) 

5862Q. Zu III. 7. Tiesenhausen, W., Hyuusmarayeckia nopmuzu. (St, Peters- 

burg). (8.4.) (Vom Verf) 

5863Q. Zu JJI. 5. c. Filelfe, Frangois, Cont-diz lettres greequos. Publides... 
par Enie Legrand. (Publications de l’Ecole des Langnes Orientales. 
Ile Serie. Vol. XII.) Paris 1892, 

5864. Zu III. 8. a. Spiro, Jean, Legon d’ouverture du conrs do langues et 
lttöratures orientales. Lausanne 1892. (Vom Verf.) 


in het Makassaarsch vertaald 
(Vom Uebersetzer.) 





















































Verseichniss der gelehrien Körperschaften und Institute, iv 





23. Das Museo Guimet in Paris. 


. Die Revue Archöologique in Paris, Rue de Lille 2. 
Die SoeidtE Asiatique in Paris, Rue de Seine, Palais de l’Institut. 


Die Sociöt4 do Geographie in Paris, Boulevard St. Gormain 184. 

Die SoeietE acad&mique indo-chinolse in Paris. 

30. Die Kalsorl. Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 

31. Die Kals. Russ. Geographische Gesellschaft in St. Petersburg. 

32. Die Soclöt d’Archöologie ot de Numismatiquo in St. Petersburg. 

33. Die K. Accademia dei Lincei in Rom. 

#4. Die Diroetion du Service local de la Cochinchine (Cabinet du Dirocteur) 
in Saigon. - 

3. The North China Branch of the Royal Asiatic Society in Shanghai, 

%, The Tokyo Library for the Imperial University of Japan, Tokyo (Ja 

Si. Tho Asiatie Soeiety of Japan in Tokyo. 

3. The £mithsonian Institution in Washington. 

9%. The Buronu of Ethnology in Washington. 

40. Die Kaiser. Königl. Akademie der Wissenschaften in Wien. 

I. Die Numismatische Gesellschaft in Wien I, Universitätsplatz 2. 

42. Die Mechitharisten-Congregation in Wien VII, Mechitharistengasse 4. 


Ex officio erhalten noch je 1 Expl. der Zeitschr: 
öe. Hoheit Prinz Moritz von Sachsen-Altenburg In Altenburg. 
Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 

Die Privat-Bibliothek Sr. Majestät des Königs von Sachsen in Dresden. 
e. Excellens der Herr Staatsminister von Seldewitz in Drosde: 

Die eigene Bibliothek der Gesellschaft in Hallo a8. 

Die Königl. öffentliche Bibliothek In Stuttgart. 

Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 
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Conrady, Das Newärt. 5 


Hodgson, ME. XI, 164) mit hdt(a), ha, hatk zu lä-hät, li-häth, 
pd-lö-hä („p& the mark of flat things, prefixed“ H. 28 TA; die 
Ansicht H’s, AG bezeichne „long things“, theile ich wegen der hs. 
Form lä-h&t nicht) amalgamirt. Ein solches Connubium findet 
jedoch mur zwischen den Angehörigen der drei ersten Perioden 
(€, II, II,1) statt und die so gebrauchten Tbh. kommen nicht 
alleinstehend vor. 

Während für Nomen (and Adjectiv) diese Beobachtungen gelten, 
müssen sie für das Zeitwort etwas modificirt werden. Hier scheint 
die Zahl der alten Entlehnungen begreiflicherweise Ansserst gering'), 
wo sie aber als solche erwiesen sind, da treten sie als newarisirte 
Tats. oder Tbh. auf, unveränderte Thh. scheinen zu fehlen. Daher 
war es geboten, die Periode II zu theilen: 1 enthält die ganz ein- 
gebürgerten Verba, 2 diejenigen wie zwar der Form nach newarisirt, 
aber durch die Zusammensetzung eines sskr. nom. actionis mit: dem 
niemals selbständig und nur bei Lehnworten auftretenden Hilfe- 
vorbum (ra-)par (‚sein‘) doch als Eindringlinge charakterisirt: sind. 
Sie erscheinen so als eine ähnliche Verschmelzung wie die oben 
erwähnte ist. Die Uebernahmen der letzten Epoche sind Phrasen- 
bildungen, welche vorzugsweise mittelst des selbständigen Vbi. yıd£ 
(‚sein*, „machen“) aus sskr. nom. actionis erzeugt sind. 

















A. Nomen. 
1. _ — din „Tiger“ 
1. thäya  — _ 
„Platz“ 
II. 1. macch ithl häth  sathän sirck — 
„Sloka“ 
2%. — tirl _ (thana _ _ 
„above*) 
3. = 
W.  matsya  strü hasta sthän(a) slok(a) byäyhra 
B. Verbum. 
1. mo-karam er — _ zn 
tödtet* 
kha.nd.na in- huram, inf. karam, inf. — 
dem er tödtet Ad.ie Ieie „machen“ 
(V khän, sskr. „nehmen“ 
kshan) 
2. — har-rap.ie  — sum-rap.ie ‚ver- 
ehren“ 
m 0 — = = smuran yü.ie 
W. 0 — haran yü.iz käryya yd.ie smaran yd 


1) Auch Aaram karam sind nicht zweifellos sicher. Was auf ihren 
sukr. Ursprung schliessen lässt, ist ausser Gleichheit der Form und Bedeutung 

















Ra ‚Conrady, Das Nemärt, 


Be ET OR 





das andere Umlaut erfährt, ist wir noch unklar. Bei €: ya wm 
eine 


our bei Pron. und Sufl. vorgekommen ist, sich aber viellsicht 
weiter erstreckt «u (6) it mit ie un. a 
hierher. — Pronomina a(d) : m m“; tha : dhug „Am“, 
my Suffixa na ua: 
: 5 m); Ace : kun? 
ei hat dies nichts zu tun. — Der vermuthliche 
absoluter Längen im Vooalismus und a rolativo ee 
soweit sie als Ersntzdehnung aufzufassen ist, entsprieht den tibe- 
SET me (vgl. Tüschle-Wonzel Tib, Grammar?! (1883) 
1:89, 5) 
Consonantismus, Die beiden ersten und die letzte Gruppe 
der Verschlusslante sind durch die Stetigkeit der Schreibart 








— 
14 Conrady, Das Naniri. 


farbe haben mas? Dar, Wechsel in sinäng ayıı 
new. a) und der oben (ei der Gcappe ih anf Pe 
e stimmun vielleicht 


vocnle 7, für ainkln ‚ohne Unterschiod Z gebrancht 
dental. Das Fehlen der Oerebrale im New. 
Ans durch Vorgänge wie fora (fola) - tan : toda® 





Re 
H 
H 
i 
1 
& 


‚dem Halbvocal der 
geht (Beispiele daffır auch in den 
U, jama) TA: n. a), dies #y m m — m 
fahrang reicht — in den Has. m ae 
J vorkommt, obgleich das vorangehende i 
In new. Worten dritt y öfter als eine (spirantische 
vocalische?) Modification des spir. lonis vor i auf: 
(erzählte) neben ind‘, yikarokla) 1. (ha. — Die 
eerabrale Spiruns fehlen der Sprache, wenn auch der 
aus den Lehnworten haben sie sich sogar in die einheimischen zu 
schmuggeln versucht. Doch werden sie auch in jenen meist # und 
ki geschrieben. — # scheint den Transscriptionen nach tonloser 
Bpirant zu sein. 

Ich muss darauf verzichten hier Genaueres über das Verhalten 
der Vocal und Conss. unter und zu einander wie zu denen der 
verwandten Sprachen zu geben, weil ich den knappen Raum mit 

H, 





Anfang dieses Abschnitts Bomerkte zurückgreifen. Darnach ist 
die Schroibart der now. Mss. die im Banguli gebrfuchliche, wie 
das ausser durch die dort gegebenen Beispiele durch muncherlei 
Vorkommnisse in sskr. und new. Worten der Hss und nicht min- 
der durch dis Gewährsminmer bezeugt wird. Es folgt daraus 
dass dns auslautonde « mohrsilbiger nicht zusammengesetzter Worte 
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u 
Hnder 
bei kin 
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bildet ein Su; 
Here 
el; 


jeah e 
| 2.43 225 
Aulll: 1 
Er E RI Hp 
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€ EIERN 
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selbst als Supin-SL; ich, 


3) Vgl. den tib. Imp. mit dead, 


u 


 (Onadan 1871) p. 252 u v. dam, dem os genau emispricht: Aus seiner 


Sr. 
Grundbodsntung „mit? erklärt sich seine Auwondung, 
möhte dabel auf’ uner „damit“ hinweisen. 


Die Nas. widerlegen Hodgsons Ansicht (Mr tr. IL, 


Endung der 1. Pers. Praos darstolle Denn na „durch mi 


din 1. Pors. ausgedrückt wurden soll. 


Conrady, Das Newärt. 2 


entweder primär (ta &#, yı yu) oder mit ug dem regens ver- 
bunden (ta.ug yl.uo yu.ug, £d.ug); seltener findet sich 22. 

6) Abgeleitetes Verbum. Von dem um ra vermehrten 
sskr. Nomen (das anf diese Weise vielleicht einen r-St. vorstellen 
sol?) wird durch primäre Composition das Denominativ auf 
par gebildet: puja-ra-param „ich verehre‘. Ein primäres Com- 
positum ist meist auch das erste Causativ, welches ein nontrales 
zum activen Verbum macht: moram „ich gehe unter‘, mo-karam 
„ich tödte*; das 2. Caus. dagegen entsteht meist aus dem kurzen 
%-Supinum, oft such aus dem um ca vermehrten kurzen Stamm: 
mo-ca.karam „ich liess tödten“. — Das Desiderativ fügt mär 
an das kurze oder mittlere ig-Supinum, das Durativ con an eine 
beliebige Suffiz-Form. 

Die Bildung der Formen ist bei par kar dieselbe wie die- 
jenige der zusammengesetzten, bei den übrigen die der einfachen 
Stämme. — Es kann, scheint es, eine grössere Anzahl von Verben 
zur genauen Fixirung eines Begriffes zusammentreten. 


Schema des wurzelhaften Verbums. 


A. Selbständige Formen. 
1. Einf. St: Aorist. dafam wenam juram 
2. Zsges St: Futur. dayi uni juyi 
daya ?  juyü 
Perfect *dat-taram uon-taram *jur-taram 
da.siem-taram u .siem-taram ju .siem-taram 


B. Abhängige Formen. 
1. Einf. St.: Aorist. 
Part.-Inf. da da w wm ju jur 
Supinum w da.w wo.ug uen.w ju.ug jur.ug 
ie da. wem.ie jusie Jur.ie 








Gerund. 


‚nd jur.nd 





jur .sä 
2. Zsges. St.: Futur. 





Part.-Inf. dayi uen-i 
dayu 
Supinum w upn-in „ug 
v3 dayin.ie 
Gerundium dayı um jur 


da-yu ua. 
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faurıt Ta au Harfe aan 


ga-thig bidhäta.siem mo-ca-karam. chu-prakär nu. jiethu- 
a-mha mbG.ie dha-kam || Kärtt. 5 B. 6, 7. 


„Nun vom Schöpfer getötet (bin ich); auf welche Weise (soll) 
ich ein derartiges Wesen leben, so (sprach sie)*. 


Aus der Sr. (2B. 8, 9). 


m x Taerar ao ae ı 
azızt fa ad yon Hure aafen: ı 
he yuru jüman.su bodhisambur dh&.i2 brat.su cullı-p 
bämchd jul.ug &.up ddi.en ühäpa chu brat y&.ie-mälkh ie 
me ma si.iß cha-lıpol.sig.nu samastım klum.ig mäkı) | 


„O Lehrer, (da) in meinem Sinne der Wunsch ist, in dem Bo- 
dhisamvara genannten Gebote zu wandeln, jetzt zu Anfang vorn, 
da ich nicht weiss welches Gebot befolgen zu wollen wahr sei, 
wollet Ihr mir alles erzählen“. 





thie. 








Der Raum verbietet mehr und umfangreichere Stellen her- 
zusetzen. Doch hoffe ich, dass auch aus diesen wenigen die Art 
und Anlage der Sprache zu erkennen ist: die Schwerfülligkeit, oft 
Naivetät des Ausdrucks, aber auch die unerbittliche Logik, mit 
der sie aufgebaut: ist. 


a” 








_ 


zu unterrichten. Als er mit diesem nach Alexandrien reisen musste, 
entlockte ihm das Heimweh nach Kairo mehrere poetische Ergüsse, 
in denen er zugleich über die Unempflinglichkeit seines erwachsenen 
Schülers klagte; man lese Proben davon in den samt Jahr 
©. 0.0. p. 68,10. Als der Pascha die Nutzlosigkeit dieses Unter- 
riehts einsab, versetzte er M. O. G. in das Quarantaine-Amt und 
gab ibm bald dersuf ein Nebenamt au der Schule für fremde 
Sprachen. 

Seijid Mohomimad beklagt weiterhin die Zeit der Willkür, die 
mit dem Regierungsuntritt des “Abbas Pascha begann; alle Errungen- 
schaften wurden in Frage gestellt, die genannte Schule wurde auf- 
gelöst und Rifas Bey nach dem Südin verbannt Aus Furcht, 
‚sein Loos zu theilen, unterliess M. O. G. die Veröffentlichung seiner 
ad T. Lt. eat angsfortigten Uoborsetzung der Fabeln 
Lafontaine’. Diese Zeit d les Unbehagens sollte nicht une 
als Soıd Pascha 1270 (1854) ans Ruder kam, wurde 
zsurückberufen; Clot Bey kehrte aus Frankreich heim 


Work erschien erst ee 
Weiter veröffentlichte er mit Clot Bey zusammen einen Abriss 
der Geschichte Mohammad ‘Ali’, einen Leitfaden der ambischen 
uud framzösischen Sprache (Krimdf Kisizt) und eine Anzahl kleiner 
poetischer Versuche meist scherzbaften Inhalts (vgl. Katalog vom 
Ksiro IV p. 229). Eine Auswahl von Vebersetzungen aus Boileau 
erschien angeblich in der pldngogischen Zeitschrift |„ Ne Ka); 
‚dor Vorfassor hebt den nachfolgenden Vers als gelungen hervor; 


Vhonmeur ost comme une Ns #scarpse et sans bord, 
on a’y peut pas rentrer, dös qu’on en est dehors. 


ee le 
EHE ea arte wel 
1201 en 8% dl sloksigt Birk Val sn bandiehitichn, wi dam 


Empfangen oinor angeschenen Golohreon-Trias geriortes Exemplar (Katalog 
P zahl, 








früher Zollboamtor in Turra war — beidaz kleine Orte ein wenig 


südlich von Kairo — hat die Eltern des Gnlbün gut gekannt 
73). 
FT er Kosmenier, dee ala Va anıen Ban Te 


beides zusammen hätte Worth dieser 
‚Arbeit als Uebungsstück für Beflissene des N 

Das Glossar beschränkt sich auf die Erklärung d Wörter, 
bei denen die klassischen und Dozy’s supplement uns 
im Stich lassen, und auf die Aufhollung einiger schwer verständ- 
lichen Bilder. Für siı Eigenarten der Trans: verweise 
ich auf mein 1, der 'to-arabischen Umgangssprache, 


Kairo, im Oktober 1890. 
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lakin mi wetitgüsur ki 

belki an abkt li-gözi kulli-dih ! 

hüwn, in simi‘ diel-wast, muk jißrgub (ulak 
wizsuwil en-ni'me el-nylma min-idak ? 

8. M. ja sitt, Iawla--hilm minnik, md hakt, 
wolü-karahtif haltı wela Snkat, — 
wa-l-mogfara timhü-zzamüb min-zallitit 
Tau-a farand, ma-badit-lik liter 

Auzts gumäl, jigrah fuind elli nazar, 

wani man ana welä gismt [1 


woln-terl: da fultn ‚waln-dahal! 
watruk fil-al-mekr waja-l-basbass 
wirmdt idil A-l-böt werhalli-lablasat 


el-mangar er-räbi. 
A.n8. us, M. . 
8. (juhrag min-el-dda elli kan biha) wii: 


143] 


(48) 








(wtwoggib ol-kalam 1i-Sams) 
zul inta, jabni, Salajk, inni Leim, 
"äst, hart, mihtilis, mais, bebim — 
we-kullism jlgibuk fi-zzemm, sul 
wo-häd Mardi welitirin ugül! 
wögib *alaja alıda‘ Jukum warntisil 
worafar hudadi bist-turäb waktihil! 





(80) 











—  —r 


Vollera, Der weinrabische Tartuffe. 


Ai bess 'an-Jikmä 'alaktum Kaibat 

ha’if jten‘ da-l-mal f-tdeol-/asa 

we-jigrifüh S-1-fiss wala-ials-I-zuwdl 

amd an, mörasrifo illa A--halal 
we-bidal-burb-el-hamr adrab ma-zaläl > 
wasrif 'ala-I-fniore waiin ossallin 152] 
wasi hawaig Ihwanns el-muslimtn! 

SL win-kau kida Iöfak 'la-ınaleljettm, 
Ioh tihrimo minno wintä mustaiim ? 

'hallih jähod hato we-bess intk utruko 
jebazaio kafo waln jefertiko! 

win-fertiko &ublin Fi mü-bön-jedek, 

absan mi-tähdo ins we-hüwe der “alak! 
hallft abtih sal kilmetan fi-hamsito ! 

terüh ma'üh el-mebkimi ü-tewarrato ? 
fi-Ser-min dalli 'nlekum Sarra'o, 

jowarraso rabbo wintü timna'o ? 

win-kän hurum Bämi /slök we-ißrite, 
matefüt-lo bato we-tutruk tirkito ? 
weld-jesija‘ ben-el-‘omad we-ahl-el-balud, 
inno 'ala-künak abüh farad el-walnd! 

EM. jikfe bunt el-wast räh “ala-g-yald, (58) 
liagl keman mä ufarros amwäl ewwakä; 
el-afu! sämihet! and biddi arülı! 

ahsan tarakt el-mahfada fösas-sutüh! 


ol-manzar os-säni. 
A, uM. uSl. u-B, 
D. 1i-SL ala-M. 
ala nlok, sid, el-Hasın waja-l-Husen 
tihki lobüha boss bukra kilmetän! 





guspr 
& 
3 
E 


sEk 
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;E 


1 
ii 
& 
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kön bän 'slöki wastihh wala ‘alöht 

A. inkän hüwa-l-ai bi-nefso jitirif, 

mub-läzim ol-matız iawamak jinitrif, 

mö&-däm jeruddo billati ahsan ’), wagub, 

til bem-nae weln jirdad ündab! 
‚kull-el-ı 


‚bin jelaln bi-fummuhrım d-birkummuhnm, 
Wiharbikü- 


ssez 
Bilh 
® 
Er 
B 
Ä 
“ 
& 
F 
E 


gahih 


egrers 
E 


£ 


kalaım 
-riclit kismn', faladak jistarih? 
kalım fürig! 


1) Qur 0, 1898 u ö 
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Volters, Der neuaraische Tnrtufe. 


wanfido bi-l-wagl wa-l-oß el-hanı, 

wamdi malo, hatta tebän-lak sirto, 

wetinkilif-lak S-l-kalam surırto, 

wintd 'alck baden tehüto we-tihzimo 

ütebüf Ngäm zöt-l.bomar 

alısan iza itmekkin ımin-imrätuk, jehöd 

wejitlif od-dinja wejiftik bilornd! 

wals, in 'sgab, hallıl, laglin t'tibir, 

wetimtihin kull-ol-umar wo-tihtibir! 

wädini nouwartek wintd seijidk, 

jikfa-basn, ahsan ho gan arradi! 
ol-mangar ol-hämis, 

SM. ud. uÖ. (tapt-et-fawuln) 

8. M. min-hass intt 'auzant f-l-kalam ? 

A, owa, ma'ajü sirr, ja sidnik ol-imam ı 

räh »fil int#-l-bab wo-süf, haddii hot? 

biddt al es-sirr wahoß li-wahdini 

& M. (jerüb jifil el-bab werjirgu) 

A. boia anä kaläm zöt elli gara, 

ma-Jöß-Inztım ‘andi we-kullo mashara 

wwl-wäd Sämi äl häni kaläm gindn, 

lau-la hudürt, köu hasal we-käu wekänt 

wanä haköt, olli jibri dimmitak 

wiotii kerän ibkat we-bänet himmitak 

wil-hamdu lillah, kullich® issahhil wezal 

wola baid-Intt la gawab weld-su'äl, 

we-sär mazömak 'ande-gdzt mu'tabar, 

wols ba li-g-ganna ik adna-asar, 

di wat adar ahtilt wajik ketir, 

bes mi-bais munkie bäun wala nakır, 

ü-komän amarni kullejöm aglis ma'ak. 

wio-kunte firmahallak, ogi watbaiak 

weli-besot bla malım wela ahab, 

Inu -jinsifil A-jöm alöns elfo-bab, 

buset nül-lak 'alu-s-zahtlı waguddnsak, 

jelbt muteijam fik iawi witninkt 

& M. akin min-ads kuldmik kan gear, 

ws--ün baktfo inialab, läkia hört 

A. hüwa imtina, elli buyul, kan zu'nlak, 

we-baijer afkürak kidü we-ialialak, 

beiat Kalten, ınd-traf afhl-en-nish, 

dahni 'alönk mekr zur-I-ablasa! 

teteijih el-wähda we-timna" neßihd, 

iamma jigi-l“akis Inh wigissihd, 

win-kän jawdäm N-Jelbihä-l-hubb inzara', 


(64) 


158) 
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Vollere, Der neuarabische Tartuffe. 


SM. in kan-bagal, ja sittink, minnik ride, 
“ala dh, salät-hädir negalliha inda? 
a 

bia gawäbt al suddam-rabbund? 


EM. inkan alkıda er Reihe 
weraf-mäni‘ z61-.da asrab. 

rokkik 'ala-möl-elSuläb ma-batdihi, «66) 
ammel-hartm, hönel-uhnd wennidiht 

A. lakin warad, inne 'azab-Alläh Sadıd 


warzenb kullo för-gebint aktibo! 
(A. tiril bi-lsawi) 180] 
5 M. betisält Ich? 


uff! “andı hastakn! 

& M. tahdık bittet-rubbe-süs na“ mistikn? 
A. er-rubbe-süs wa-l-mistikt mi-jinti, 
in-kan maajh, barde do] mä-jimnan! 

5. M. wallähi, itfmmmeli, weläkin da jezüh, 
rokkik “ula-'nrin 'ala-basub-el-ugül, 

welhöf kemän, ja sitt, araflo dawn, 
dn-s-sirr warl-kitman min-Ler-ol-hawat 


lakin ani aft-lik wola-ahia malam, (67) 
el-inbisät fi-s-sirr-da mäbüb-haram ! 

A. (teil komän we-tidrab bi-kefihä alo-f-fdwals) ü-testl: 
wmä-biddehäk! jikfa-bus min -kalam, 

läzim asellim fi-talab str el-imam, 

wizik mana'to billi_mA-jämt 
webi-asall-min.da magunnik jistini‘, 
ma-kan 'ala-widdt jedajiint kidh 
walajezauwud frfjalab K-l-haddi-da, 
läkin min-hös el-umtir ithakkimet 
wergat 'alo-rüst hänik 

weln-basah wahid jegsddas f-l-masal, 
bntta-ngabarnk ha'diha 'nla-I-häl, 
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ir aumicht, 
oma. 5, 87). 


98 ee... .... 


dass die Geschichte en Bahia und seines Sohnes erst mus- 
limischer Herkunft ist. 

Von vollständigen orientalischen Texten dieses Buches standen 
uns bis jetzt zu Gebote ®): arabisch der von Knüs ?) und der damit 


Habicht's 1001 Nacht °) und persisch der ” 
VL de Halt Überchanlenader eb aber correctere en 


in seinor Grammar of the turkish m 1832) 17118 
en, eich Kar Bardhmr ‚eine mündliche 
t e 
im heutigen it welche aus der 
und zwei von den besteht 7). Hierzu 


Stück der Contes arabes, sditen par lo P. A. 
& nat (Beirouth 1890) bildet. Dieser Text steht dem 
ER a wie erst aus einer 
'orgleichung von Handschriften er] ursprünglieher. — 
Manuscripte der Geschichte giebt es ziemlich. viele"); sio därfte 
sich in den meisten leidlich vollständigen Exemplaren von 1001 
Nocht finden. Ich habe vier arabische Handschriften vor mir, drei 
Gothaer !°) und eine Herma Dr. Reinhardt, Dragoman in Zanzibur, 
gehörige"). Der Text der in sehr deutlichem Karschünt geschriebenen 


Y Eine na a ch ‚den Text „beträchtlich vermehrt u 
dem Geschmack ıpsaat“ (Balbani in dom gleich mufsuführen 


Buche 8. 8) ist mir nicht bekannt eine in Cairo 
en Bu 2 rn aa Ge 


Ueborsotsung ann dum Ryrischun durelı 1, 42 | >> uön ee wobl 
ur eine Umsehrit aus dem Karschünk. 

2) Mistorla desom Voalroram. Götlingae 1807. 

3) Bd. 8, 1917 

4) The Dakhtyar Namch London 1801 (mit. angllscher Uebemetaung), 

5) Lithographlert; nach Basset ($ XX) vom Jahre 1839. Das mir vom 
Nlegende Exemplar dor Gothane Bibliothek ist s 1. ea 

6) Nach der Oxforder Handschriit vom Jahre #38 (1435), 

7) Journ. as. 1867, 2, 260M. Die eingelogien Geschichten sind IL on} 
Zaun mis Binsuflgung dos Holshauerlebens und Bohntafundes aus andern Er- 

ählungen und I (319-929), 
s 


») Sogar RT wrome Calriner Bibliothok, die alles, was nach 
Ahlen forn hält, bositat eine Handschrik des 


ai 


10) Es erscheint Ast unnöthig, die oft erprobte Liberaliult der Gothaer 
zu rühmen Ausser den Handschriften hint mir die Gothner Biblie- 
Ihek zu dieser Arbeit auch gedruckte Bücher zulicheu, die damals zufllig der 
unsrigen noch feblien. 
31) Inzwischen mit einer Anzahl andrer arahlscher Handschriften In den 
unser Strassbarger Wibllothek ühargegangen 


ö Pr 
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durch iehen weiterer Handschriften noch als viel bunter er- 
weisen. Schwerlich ist daran zu denken, dass man dem 
lichen arabischen Text auch nur oinigermaasson os 


scheint, dem srabischen grade um steht, 
Dor bisher bekannte persische (Ousely-Kazimirski), der 
nach dem Königssohn, die to erzählt und der darin 


ne ll put Alkyl 5 EIS an mach mins 


schon ursprünglich ganz vulgkre oder doch schlichte Erzählung anfangen u. s. w. 


2) Kinzelne Keime such noch in den andern Textan. 80: «I (ls 
EN par at Sl Si, AL A oe ERS Sam 00 0 
Ku. 49 Hab, 248. — y ometat das Heimwort durch (pasdall; g kürst ab au 


Wlan ah Küle> Y, ers sl, In R fahlt 
diese Stelle 


0 ld Sl be ale © (@ wort immar D Mir Yo; 
Yin Se nz il 3 Hal. a5 Yin em ES Doyah 
Ku. 48, Hab. 241 Ihn SS As uShel ad y Th LM ya 
ir ges sh an 


4) Solche Inndschriften sind ja oft recht »ehlocht gehalten. — Selbst 
ee ern von Handschriflen der 1001 Nacht Inssen aich 








102 En | 
eafl...... äh. Da das Tetzte Wort ziemlich deutlich ist 
und eine Eulogie so ist 08 80 wie sicher, Anss auch 
Ken uuladens Bil sit. den Nez din Verla all 
dass derselbe also hier überhaupt nie gestanden hat, wohl 
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ein gleichzeitiger Gelehrter das ganze Werk nach jener Vorlage sorg- 
fültig durchsorrigiert und sogar einige wenige leer gelsssene Stellen 
enghurt; diese Correcturen sind durchweg mit g> bezeichnet, In 
einzelnen Fällen bat or auch Varianten gogoben, dio am Rand der 
Vorlage stehn mochten; ihr Zeichen ist > oder 2). Leider ist 
seine Hand im Ganzen noch bedeutend schwerer zu losen als die 
des Schreibers. Schon dass ar viel kleiner schreibt, oft in schrnger 
oder gradezu umgekehrter Riehlung, trügt zur Undeutlichkeit bei. 
Dazu lsst er mmentlich in Mugeren Berichtigungen noch mehr 


1) Aber & Ist blor immer von | zu unterscheiden, meist auch schliosssudes 


9 7° , (5); doch kann es genchehn, dam = B. „fund 5} gleich ansmehn. 
2) Dieses geschah besonders viel bel amblschen Stellen; or verstand 
‚offenbar wenig arabisch. 
3) In oindgen Absahnitton fehlen solche Varianten. 








104 Aildehe, Ueler die Teste der Zuchen von den sh Veniren. 
der Correcturen enthält der Text immer noch eine An- 


nn En 
‚Schwiorigkeit '). Etwas hölzern nimmt sie 
zierlichen aus, Aber «s wäre m, E. verlorene 


‚gebrauch, 
de ahnung Gau an de Saga Ber de ruhe 
Taf a A 
Sl ee u 2 el ah 
de OU pp ad Aa a SL I 
ah en 
we une ns 
wi re de ua 
Aa a N 
us u re Ol hi nr AT ae An 
Ada SUB Aal 1 sr ART A N 
wat ale ld „> lale untauny Has guzı SH In 
ers U (15 grün a1 Aula wi Las ua As 





1) Da »L& und »LäSLs beide Titel sind, so kann man, wenn ale mit 
Eigannsmen verbunden sind, beide nur „König‘ übertsen. 

2) 80 Var. am Band; Im Tort 3 (&. £ zn). 

3) „09 It doch wohl vor „KÄS „> zu mtann. 

4) Eine, wie os scheint, spätere Hand hat hier Iy7 eingeschoben. 
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eb EG 
De en a WE ul a di 


Fu Si yet 2 uns ol 
u LI SU al ui a a „aka 
> 
il sun 2 (ar wg le 


ER Adern air 1 ol ee 
pair Li, ale yo „uku Tess ob gie sl 
a 2 we, Ab le, a a 
one Irsüut hl, Ab 0; mas sam Se oh 
> AS By, Anl, ol „ao lan Kaya (52) 
Szhell Nast eyaclmectg UI ak dl Zi 5 wo 
pa gt ll TE all As aha al ud, 
BR RR KR re et 
DE Be EEE on ze upam 
BR SB Sr an s i 








ie 





pi ws re 
PeRSBeeG 8 a u a 


a EN us ul gs el (rc, 
wo de, do Dr Als 5 ji am af All u 





1) 80 mit >. (Der Vers ist vom Correstor ergänzt) 

2) Der Text ist hier verstüinmelt oder sonst entatellt. Die ausradierte 
Lesart scheint ;| 35 Li gewesen zu sein. Es muss aber doch ein Grund da- 
‚gewesen sein, diese einfachen Worte zu verändern. 


3) Wohl N] zu lesen. 


4) Cod. Ant. 














n jampig 
iu pn 1 FRI DET 
13; H nl Is | Bin 

| i ; in R ni HN ‚ln Hr a ihr 

3 Er A ie fniasiiss 

E t in “4 Ki HNO, Isa 

ya HEHE ip HN 

Ueli en.ranit, Kur 

ij u KRERUDIEDE HELEN 

2} I al: = 3.14 il 3E3783 
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lie weelb (5 Sl us 2 Summe Sn (sid 
dl 00 195 U ul Ola OUT 5 AT nl 
Ju> „Isis Jr Sr DS u une a wol 
SE SW 1 On, 








oa 5 did; Le di 
Bd a0) Zr 220) 
usb Gihe zu nslu Ss sis Luise Gi als EL 
BR au Sp u) iiiie ga DE SUE TEBE] 
vi a 5 Aa Me 
Ss Ky  luil ORT Jr ch 3b a 1, ln 
Sadigi Air O5 ar A zu ol an wu > 
Yli Al ws 2 ud Jus Jaby A un> 2 ul ii 
om la AT la pn a Gil 51 du 2 
SS Lu uk 3 A 
le gi Si a N A Zr 
I Gil 2 8 Gil, I ar 
SE a, D u re nis Bobo ame m und 
9 Ommey 35 30, „l> 9 ir Gihe slüie Igel (ls 
ale ein Suilise 009 u> Diss Do Sl a 
Anslale; seit (zarat 
DT TEE EU De 
de IT ee aa 
Sojit ga 1 SI, Sm ibn 0 185 Sei rnit I all 


Gare (ia 





1) Cod. Amel 
2) Vom Corrector für LÄ-ÄE gesetzt. Die ganze Stelle bis 1, 5,L> 
ist vorderbt. 
s* 
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rd dr 
ee RAS a NE Al il A 
u hl Jay him 5 SH am Jet ED 3,5 
A ala wre ie (Poly ae ale 
BU Al wid, SI Au ua; „RAS Tl 9 So au 
Gpb pa 5 51 Olli le Sole SL) 
ne ie TE Ss ge 
u BL 5 il ya wol a a Says 
sh er ah a 
2 gm lg a li a Sb a, Bye dl in 
Si u ES zT u a Sy Jol> Lo, ST iin, 
wi, Sb Z& I>l elain ST 0 Soja ja) Ks 
NE Tr lan rs ae id he A > 
Sul gl ah Ta 
web Be in 
U AA ty (lite or wel les Ol 
wos dor pr Ei Sol is a Gu Y 





















2 gere® zu lesen? Dann wäre es ein richtiger Ramal-Ha) 


2) Die Worte lassen sich kaum anders lesen. Namentlich ist 
ganz deutlich. 


3) Cod. dolyz. 

4) Etwa einzuschalten sA4. 
5) Cod. wule. 

6) Cod. ml ass, 

2) Cod. u>. 


8) Vor Sum fehlt etwas. 


— 
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ll 2 ae 5 habil 5 hy la 
Yin wid, Sb el az RS ln 2 nl ae 
fin Zu Sur Glust wol zb A0 Lo, dl DK 
Fe il we st KAT 0 
2 sl ale MS a5 on Lo, ui 1 A 
SS a U A 
wir 3 Coreinins a Se Sruduns, 





rs Sl eb 














Ur 6 AanE ale a ac gt wart 
Se Ay why) Candle web 
pie > 1,5, ui I RT vu 
m Ay zei > ji ei ER Ed, as wu 
Te a a De Perl 
Ja wu wrcken ale gie og al Y Li ji 
eye TOats A any a 5 


Cine 3 Yyaıı ns 
le ur eh 
nn 1 E22 70 
Iso da Al 2 ehe Am inte ai Bl 
Ks u 9 lädt ulm ld A Al Aalen 05 
wu Erz a a ES De 


1) Od. (geabim. 

2) 80, mit ausdrücklicher Bezeichnung des |» durch =” darunter, der 
Gerrector, aber an dieser Stelle möchte ich die Lesart des Schreibers vorsiehn: 
wis, 

3) Wohl zu losen am Als, 

4) Cd. WAS, 



























118 Nöldeke, Ueber die Texte des Buches vom 


VIT  R aib wu 
u 2 Sl 9 As (ai Kiss 
al ie Yalanl sts a ür 
lg Nil dl 2 5; Ras u 
lb la u N hl 


Sys Sm ACT (HL pn Sys u 
I si SR wul> sie a Y as 
Sail uayda gap KG wurde an 
WS erlin Sl glas is we 
En ei ER ra 
Tl 5 el de Tal 
Mupia; JM Sana wlan als ws 
Gl se DR an SS 
Nas 5 ee 
> wu ds dlali ln 


Er 
Frei For 
I 
eher 
5} Ui 9 Hirn Kim a0 LU; 
Fa AUS „> Sika ji 3, T ws 
RS ie I Hast 
Go lie wur wu 





1) Cod. Aüls. 


iiindten sinel einize 


rm 





” 








reien. 
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dus 9, Je wie „le Cuoule az gie (up L 
le ale 51 ln, il Sb „,& wol, wuelb (simon 
ar 59, ME dan a A u Al yo wu 
3 aller 2 59 Eur U Jr ol 3b Sie Jr 
Adam, Juli ir Aa Ye gli a, m as Dee 
ee er Sa in ya 
Ki 2 a ar rn 
DE öl gt zT ul > SU ST And 2 iin 
a ey Sb u 15 A DL u als 
Vll5 lt Wa Ir wid RT SE A hal 
Ni 9 wol Ola do islı gr ar 0 welb 
rät Ka Lone Sb Pb Arislz ailaa 
(oil 2 Sa N eb p yamib 2 wuhe U 
PER zu pr 263) 202 Kine 2 heul z5 
eh zn 5 a > Su ln el ne 
mid gr 1a Yaclıo Li RE In ale ung 
well he a ra 1 ein 
Bw JESETARJE HERE ER N 
ED eg 2 BE 2 Ze grey u een 
VID 55, ash am „gr Sb Sie well Si am 
N>t la und 150 0,5 wos JO (lie zb 9,5 weeib 
al EA ee ed 























1) Man erwartete „| 3. 

2) Cod. wur. 

3) Im Cod. nach 40 noch 5, 

4) Cod. Aäölyr. Violleicht ist aber umgekehrt an der ersten Stelle 
wriälyes zu lesen, wo Cod. unäälyes. 














Bunker EHE 





! 
2 BER 
BETELE LE HER 
EH ee Eh 3 eig 
nelleliien 
Perf: # a a 31,92 in; 
Es H 115 IHHERERER 
Hat, la 
EURE ER It uch 
sin a) ia: h Hh ER 133 





k aan . 








lo dasteht, nicht au versichn. Wogen zul „mer 


sein. 





(wie Dädhbin gleich um die Tochter Kkmgkr's 


der Mächtige, 


« 30 bedeuten ale: gli 








sücht mit einer Nadel in ein heiliges oder Zuuberbuch und wer 


‚nur der getroffnen Stelle die Zukunft. 


Man 


Eu} 





andern Tage nichts mehr von ihnen hörte und keine Spur van 
ihnen sah, stieg ex noch am selben Morgen zu Ross und kümmerte 
sich nicht‘) um Edelsinn und Gerechtigkeit, Er eilte, bis er sie 
an einam. tmf. Da or sofort mit einer 

‚Koule dem Kämgär einen aufs Haupt, dass er 

lich vom Leben Abschied nahm und dem Raf des Todes Folge 
leistete. Dann brachte er die Tochter mit Zwang in den Fangstrick 
Benin 


schaden könnte, aus den Grenzen des Staates 
zur Zeit meiner Rückkehr yon dem Schrei 


einer Angelegenheit auf das Duch des da fiel 
sein Blick auf den Saal des Frauenhausos, er sah, wie dis Tochter 
Kämgär's gleich einem t Froh- 


Bilde Mänf’s*) auf dem Thron 
siuns sus und die Hand der Schönheit die Tulpe ihrer 


3 
i 


O du, auf deren Wange gunze Strüusse von 
gelegt! 


der 
sein Herz in Ketten: „ich bin da‘, und die Kraft der Fassung 
ihr Gepäck (sur Abreise) auf: „ich bin fort“, Sogleich kam ar mit 
einem Herzen, das ganz Leidenschaft, wioer Brust, die ganz Ver- 
war, vom Dach berab. Vor Herswoh nahm er Dumüthigung 
in die Hand und yor Seelenliebe den Contract seiner früheren Knecht- 


1) zIds steht Iier Tun Sim vom Jahr, ish. 

» gllt bei den Persern als gromer Maler. 

3) Wir können die rite werheirathots Fran (x. 2 9 und unten 3 198) 
unmöglich noch „Tochter“ oder „Mädchen“ nennen, wie der Perser. 
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5224538 23: ::32 3233 g 
I En ot Eh rat HH Bi 
il; Henri. det 

iu ARE HUT a als, H Hain..n: 
FERRARI KEplee| 
ht 3 i Et: ul en IH 
EHRE pen alte Ali! 
F “ ji En un = ARE EHEE 
ia hpb: AREAL 
EL: Ar ER uf EA ER 


4) Die bekannte Vorläumdungsguschlehts. 


E1 
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4 
HH EHER. Ih Kae 


Bulle a He ah An 
BEE AL 


lass mich 


Ü ji Ah H 


= 

1 

B E 

= Fer SEE 2358 „; 
li : lin: 
3: 

38 

33: 


ei e23| S a1: H 3: ; 
u ar EERARBEH ai 


ee Gottes Rabe findet: dw bist 
Mann, der weniger ist als ein Weih?* 


Wekeheeehee } 


1) Damit sind zwoi von dom Stellungen des 
Wir I 


2) Porn. Jüdh - arıb. dar. 


zunächst an das Aussprachen des Namans Al 





Hull HleH HIEHHIBI 
‚ heil Hat gg ns 
ei Klin: MER i Fl 
Fja Bu I uns: ir Br BEE 
ER inh 22.32 FILTER 
Biel. ARE Jelist 
eins Su, 
EHER HEHE 3 EH 
AI EIEHFEIIFRRINE FREIE: 
#78 3 8 2; 8 E 
le Ali 








In 
Tochter dos Vezir's ihro We ‚dos ne zu werden, 
dumit, sie wolle De einen n haben, ihr an Rarıg 
nachstehe, damit sie das Usborgewicht habe. Dee 
in den Ton der ganzen et 


ne ana ie ee 
a ae na ER a) a1 Re 
weist sie in R und il 
Ge BE ae Yon via Welbertetee 
Schliesslich noch, dass der Gross-König (der in Kunz. Ous., wie 
gesagt, ganz fohlt) in Uig: einfach „König von Pars* (Kate pre), 
in R „led, „jfeaz- ist, eine deutliche Entstellung aus dem von 
U gebotnen „lem zu, in 7 mm König vom Rüm(d, 
während dio übrigen Araber die arabische Form Ge bieten. 
Es sei mir erlaubt, aus L noch eine characteristische Probe 
zu geben (IM) Ein Löwe beunruhigt die Gegend; die Bauern 
kommen zu Abü Sübir und bitten ihn, mit ihnen gogen das Un- 


gethlm auseneichn. Er erwidert 5 AR ua as udn 


1) Davide tranisarihiert un einigen Btellan (yes. 
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Sales (ya ya Aal üb 9 51 Solar u ni rt 
a8 Sal 3 ann, Jän I in 2 
yobasıas 35 Sul wm a uf Al fl yes 
Bar il ol a gi A 
GI Zi ar Yrlldlg AS (Sl yrlieh Jmüch, ai 
ST AT Tr une Ju 
er &5 5 Sa russ (E58 US 
Sa CP ee 
lbs Sabt ii 5 und 

N sl 

Ian Al el 
Be 6 Ze u up 20 
ol Las „is Noll 

a di 
Nine Sr a9 WIRST as ee il LS 
AISEIET  Aye y l as 
Suse De 
gl (dio 
1) 80 Cod., und dieso falsche Form (statt .„4,=) scheint bei den Porseru 


üblich geworden zu sein (so auch Sa’di, Bustän 240, ult. (Graf]). 
2) 80 punetiort Cod. 


3) Für eines dieser 0, ist wohl „0,51 zu setzen 
4) 80 Var. Im Tat > 9 9 (v8): 

5) Cod. Aulus. 

9 Pe Giaol? 
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ist, nicht das Geschäft des Sklaven 
lein Kampf wider den Löwen des 
alle Tage Rustem Sohn Zals 





47 
ir 
Fin 
et 
= ß 5 
Hi 
Fa 
Fe 
EiiE 


i 
: 
| 
l 
k 
i 


ei 


Du bist ein schworfülliger Mann, gieb dein Leben nicht dam 
preis; halte dich an den Pflug, den Stock und den 
Woon ihr in den Kampf gogen diesen Löwen geht, 
Sun ron salase. Franka?) Bnnkotne. Grade jetzt 
Vogt des Vorhängsisses allerlei Neuerungen 
De Valenunen haremt 


I 


$ 

£ 

\ 
5 

i: 
Bi 
5 

see 
gu 
H 


Dieser Stello, welche uns in ocht parsischer Auffassung den 
Gegensatz der kömpfeuden, jogenden und zechenden Gebieter und 
der urbeitenden, zahlenden und alles über sich ın Inssenden 
Landlonto*) zeigt und uns das Wesen en deut- 





4) Die Hand der Wolber, 
2) Das Adjestiv er erklärt sich durch die Warte in der Auf 


forderung an Ab6 Sblr: Wh 


rs MS A ze il > ans 5} „Das Richtige für una 
ist, Mass du dich m uns geallst, damit wir au dem Dorfs ein Aufgebot 
machen und von Jedem Hülfe verlangen“, 

8) Eigentlich: ‚auf der Höhlung seiner Pranko‘. 

4) Miom die Worte vom AUC-Lernen passen wicht hierher, denn das Int 
lebt Sache der Laudoute Des Verfasser hat alch hier durch Ara, klingenden 
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stellen und ohne Aengstlichkeit in eine europäische Sprache zu 
kleiden. 

Zum Schluss gebe ich noch eine Uebersicht über die An- 
ordnung der Erzählungen in den mir bekannten Texten. 












Der Kaufmann, der seine Söhne ins | 

Wasser wirt. . rn, vor; 
Abt Shbir . . m Bis ur vw 
Der angedstäige ? Prinz ıv vio ot 
vı ıx | vi 
vi | fehle | fehlt 
| vu, vu ' en | va| 

-E van van) 1X 

irubo aufmächst | | xı 

Die Königion und ihr en aus früherer | x f ! 
Ehe BE 1 xı xjvun| vu 
Der wunderbar Gereitete . . >. „| XI Pr | tenter| fente ' fehle 


Die Codd. Brit. Mus. Add. 9990 und 19488 (Catal. 516) haben 
genau die Reihenfolge der ersten Columne. 

Der Cod. Add. 7407 hat als IV die Geschichte der Königinn 
(ahäna, als VI Bahram Gür, Sohn des Gundt Sabür (sic). 


Strassburg i. E, Januar 1891. 


1) Auch iu Uig. V, 
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lassen, eine vortreffliche Copie der ersten sechs Edicte erhalten, die 
genau mit den Versionen der beiden benachbarten Säulen stimmt. 
Die Versionen von Leuriya-Araraj, Lauriya-Navandgarh und Ram- 
pürva sind, wie die speciellen Uebereinstimmungen zeigen, nach 
ein und demselben Manuscripte eingemeisselt. Alle Versionen der 
Sänlenedicte sind, mit Ausnahme der von Delhi-Mirat und eines 
Theiles der won Allahabad vortrefflich erhalten. Sehr selten ist 
desehalb der Character eines Consonanten zweifelhaft, und nur mit- 
unter ein Annsvära oder ein Vocalzeichen. Unter diesen Umständen 
weichen meine Lesungen nur wenig von denen meiner Vorglinger, 
insbesondere von Senarts im Indian Antiquary, vol. XVII—XVIII, 
ab, für welche Fleets Facsimiles benutzt sind. Eine durchgehende 
Neuerung ist die Andentung der Gruppirung der Wörter in den 
Versionen von Delhi-Sivalik, Delhi-Mirat, Lauriya-Araraj, Lauriya- 
Narandgarh und Rampürva, durch Verbindungsstriche zwischen den 
in den Originalen zusammengerückten Wörtern. Die Gruppirung 
der Wörter ist nicht ohne Werth für die Erklärung, da sie das 
Ende der Sätze genau markirt. So oft auch die Verbindung der 
einzelnen Wörter innerhalb der Sätze variirt, so werden doch die 
End- und Anfangswörter zweier Sätze nie zusammengeschrieben. 
In der Uebersetzung und der Erklärung bio ich genöthigt 
gewesen öfter von meinen Vorgängern, auch von Kern und Senart 
abzuweichen, deren sehr grosse Verdienste um die Erklärung der 
Säulenedicte ich übrigens gebührend anerkenne und hochschätze. 


Ba. XLY. 10 
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Anmerkungen. 

1) Die Quantität dos zweiten Vocalas ist nicht erkenubar. 

ee ee er 
sarmımnengeflossen und sicht beinahe wie d mus. Das fülgende 
sohr verwischte Zeichen kann auch (hi gewesen sein. 

3) Ich halte den Punkt hinter dupada für zufällig. Wire 
er es nicht, so müsste duparlam gelesen werden. 

4) Vielleicht sampdgipäjisat! zu Joa: Der scheinbare d- 
Strich wird aber wohl nur zufällig soin. 


Br ee 
Dor ed önig Piyadasi spricht also: „Das Gesetz 
en erfüllen) ist erden. Was ses schliesst das Gesetz 


oin ')? Das Vermeiden der Be viel De (thun), 
Mitleid, it. Die Gabe des 
geistigen Sehens habe ich (den wen ee Welse 

‚ben#), den Zweifüselarn und den Vierfüsslern, den Vögeln und 
SO Bewohnern dis Wamers habe ich. vileril Onada = alba dan 
Schutz des Lebens‘) — und auch viel anderes Gutes gethan®). 
Zu folgendem Zwecke habe ich dieses Religionsediet schreiben lassen 
(damit die AUM FERNE) s0 handeln und «s langen Bestand 
re N aber ganz so handoln wird, der wird etwas Vordienst- 

hun“. 


Anmerkungen. 

D Kiyanı halte ich mit Burnouf für den Vertreter von 
Sauskrit /ayan mit der Bedeutung „von welchem Umfange? wie 
viel enthaltend 7* 

2) Botroffs der Bedeutung von äsinasa welches durch mal, 
Sünde, böse Leidenschaften zu erklären ist, stimme ich mit Bur- 
nonf und Senart, and botrefts der formellen Erklärung des Wortes 


zu vergleichen. Es ist jedoch zu beachten, dass seine Definition 
nicht genan mit =. der Buddhisten nanad, die von dem kömd- 
sava, see sprechen, wozu mitunter noch 
kommt. Die Lehre vom dsrava, der die Sinne zu den 
Sinnesobjecten hinzieht, kommt bekanntlich auch bei den Jainas 

- Apastamba Di. St. I, 2, 5, 19 nennt die Sinnesobjecte 
derdeäh nach Harmdatta yall Purushah deräryate bahir äkyi- 
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-16osaggtred - yur Uieyar - Da - vnaney 


-u3 vst ouywu oqpox [OT] 


[et Ig-aLuaysı 
-gd - ou - sagur - ist E4ugLIEpIg - our 
„sd [-Jotqyep-egpeq usq [y-dıus 
-Hessgqusd-gum [g7]egeg-sa-suoner 


"vg edst omgur ompoy adımyiu oL 


* p[jegp-sme n-puya-(„tapmgBeauusg 


ba 
-H [Jese-oyy-ngo-oqgearjedng [4 
-gugu-oauunsg-sa-tinkt [6] 


- odyd-our.dekt 


- o-mieapdeg [:Joge 
„usaog Blgr-Isepeäig eAıd-uheugaorg 


waspdusg 


* em -oN 


-rayarı [FI:Jo4ggop-sso-oygg-ngo ua 
-H [lese-ogg.np-omeareing [in 

-gEIGT - OABImBY - 0A - Himdı 1 - jur 
küegqn[oJp [gr]uredsd 
[lu - ejey - eundey - ou 





„dtedt [miieggop-sao-muwugdeg [Jos 


„usaog efoL-Isups4ig oAıd-Ueupaocr 
‚qaudpuraen wflane] 


"III 90PpA 


[er ]w-oLunger 
-sd ou - eneur- ıwdt oAgANepIg - eur 
„Ust [:J-oAıggop-uregdug-wsg []-Ues 
-t4egsygued - yar ıdheyeg - ua - suous] 
-w sdst oaym-oupog oda [27] 
akıpılegp-unge 1-Puyn- rmuyBeaemey 
„ag [:]o4tqyop -us9 - oyg-nyo- tısa 
“34 [Jose:ogg-ago-ongearedng [In 
-yugu-oasuep-sa-diedt [TI] - fur 
-adyd - om -ıskt []mreggop - ııdyd 





ou -oN [1N-ejey-ougduy -om 
„haft [giregyop-vao-unısayden [:Jeys 


Aürsaoı weoL-IsBpwÄL] oAıd-umugaog 


feısıy wdııner] 
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Anmerkungen. 
1) Möglicher Weise ist ndme die richtige Lesart, 
2) Der Strich links von fha scheint zufllig zu sein. 
3) Möglichor Weise ist ud die richtige Lesart. 


s Ben: EN SAD wie ‚ühzomn, Grausstnkeit, 
Gral Bol, Eifersucht (sind die welche man) sändhaft nennt‘); 
gerado durch sie werde ich mich zu Falle bringen #). Auf 
muss man besonders seben (und sich sagen): „Dies (gereicht) 
mir zum Heilo in dieser Welt, dies wenigstens zum Heile \e in ‚jener 
Walt, 

Anmerkungon. 

1) Mina, mind (D. M.) und man« im letzten Satze fasse ich 
als Vertreter von 8. mamäk, Pali mand. No manäk „durchaus 
nicht* ist eine sehr gewöhnliche Plırase, 

De ER ne elierg 

pofishe Kar vaht bndäkisisch Senart's Bemerkung, dass der Gebrauch von 
buddhistisch sei, möchte ich darauf hinweisen, 

sag im Sanskrit, ‚aveksh von Prüfungen und Untersuchungen 
‚Jeder Art recht Ai id iehe DR W. ilksh, pratyana, 

4) In der an, von äsinawagämin! durch „sündhaft* 
bin ich Seuart gefolgt, der die grammatische Unmöglichkeit der 
Burnoufschen Erklirung „qui viennent de Yäsrara® richtig er- 
kannt hat. 


5) In der Erklärung des letzten Theiles dieses Sotzss weiche 
ich von meinen en are en a 
z und Sanskrit is “ „ich 

werde zu Falle ü bon‘ 
scheinlich nicht als "Eeonlitiy-Pntike, sondern als Vertreter vom 
Pali mam, Sanskrit mäm, mä ‚mich zu fassen In Asokas 


äicton tritt bekanntlich die Endung d für am nicht selten aim. 
Man könnte md aber auch als eine erhaltene Sanskrit-Form an- 
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sehen. Bei dieser Auffassung ist die ganze Phrase im Sanskrit 
durch [tesham) käranenaiva mäm pariöhramdayiskyämı wieder- 
zugeben. Es lässt sich indess nicht bestreiten, dass auch ein guter 
Sinn herauskommt, wenn man md als Prohibitiv-Partikel nimmt 
und ämänam ergänzt. Die Uebersetzung lautet dann: „Möge ich 
(mich) nicht durch (sie) verderben“. Das &, welches in den 
beiden östlichen Versionen (L. A. und L. N.) hinter parıöhasayisam 
erscheint, steht, wie Senart richtig erkannt hat, für if und zeigt 
an, dass auch die mit kälanena - va beginnende Phrase von 
dekhiye abhängt. 

6) Die letzte Clausel wird so zu verstehen sein: „Wenn diese 
oder jene Handlung keinen Vortheil in dieser Welt bringt, so bringt 
sie doch wenigstens Heil im Jenseits. 
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Der Paradiesfluss Gihon. 
Von 
Th. Nöldeke. 


Zu der Notiz auf 8.699 f. des vorigen Jahrgangs dieser Zeit- 
schrift trage ich nach, dass Glaser schon selbst im „Ausland“ 
(1890, 15. Dec. 8. 991 Anm.) ausspricht, er dürfte „den Paradies- 
uss Gihön irrigerweise mit dem Djaihän identifieiert haben 
Dieser Djaihän liegt nicht, wie ich annahm, in Arabien, sondern wahr- 
scheinlicher in Kleinasien“. Es macht Glaser’s Scharfsinn Ehre, 
dass er dies gefunden hat, denn das lag ihm lange nicht so nahe 
als unsereinem, der täglich mit Jaqüt, Agh. u. s. w. umgeht. 

Meine Notiz war natürlich geschrieben, ehe ich diese Ver- 
besserung kannte. 








wan Wloten, Irdjä. 


Kenner des Islams, bei so vielem won 


r 


unschätz- 


SEHE 


Ei] Ahihae 


r je 


B F 3 
BEet Hr 38 An 


os 


lobt und worde, wenn ich sie 


5 Wir schiobon die Sachen auf („ASt =) wonn sie unsicher 


ge) 


bewahre, den edlen Gefallenen bei Ohod nahe kommen fim 


Be 


nal Hazra ‚Tisce 


Später finden wir dem Dichter KL® | gb 
ockigen Klammern Eingeschlasonn au dieser sowie un anderen 


mir. 


13.06 Tab. Ip. Iaia ag 


2) Die Absetzung dieses Statthalters wäre nach Agh. XI, 56 thellweise 
3) Das in 


einem Briefe Thäble« zuzusobreiben. 
Stellen it von 


Jorid fin Mohallobs (bit 49), 
































MERLREUEREEENTENFIMRE 
0 please ht] 
Ne an 
Pig een ups 
FF EEcHerE 534 an EIER 3 
ale all 
5 sarsee a Aare ® Fe ff: = 
Kreis 


dazu) 


4. 1108, vol, DESbm 714, 10 (und das Bchollen 


(ed. Dal. 1839). Math. 24, 47. Lac. &, 19. 


2) 11 177. 186 
Hoch, IN 171, 28 








176 Anseigen, 


u Taif beginnen schon subtropische die im Ar 
En ee ee nen 
ee ‚ebenfalls erweitert und geklärt. Ueber das 


‚Aber übar dor Natur vorgisst ‚die Menschen keineswegs, 
‚Auf die Frage, was Ihn ans England in die Wüste getrieben hat, stellt: 
er sich öfters als einen Periodeuten (, .) vor, » wandering 


se 
‚dern weil sie durch die Wüste bei primitiven Zuständen 


bedeutenden ‘Anaza sind zu #iner viele Stämme in sich begreifenden 
‚Gruppe geworden, ähnlich wie einst Rabi'a oder Mudar. Der früher 
sehr umfassende und vage Name Kabtän dagegen üi “ 
einen einzelnen grossen Stamm, dem die Nagdaraber, unter 
sich eindrängt, allerlei ehrenrührige Dinge nachsagen. Der 
der Kalb haftet nur noch an ihrem alten Lande (AN 
Die Tarım haben den Beduinentypus verloren und sind 

‚geworden, im Kagim und in der Nachbarschaft, einer N 
früher nicht von ihnen bewohnt war. In den ii ‚der 


AH: 


f 
E 
f 
2 
: 
! 
f 
Ih 


geliefert haben. Die Kurnisch und die Thakif sind als Beduiı 
in kümmerlichen Resten noch vorhanden, In alter Kraft 


.: 


a» marvollous spiritual among Arabs (II, 186). Der for- 
melle Islam mit den fünf ien Geboten etc. ist eine stldtische 
en ET 2 Er BSD Er 
Furel 


die in streng sakramentalen Formen ausgebildet ist, Das 
Heidenthum hat sich noch in manchen Resten erhalten. Bo 
Monhels?), alten Cultztätten, die Doughty sobr treflund wishing- 


sosson gelten; sie sind bohäugt mit bunten Lappen und anderem 
Flitter. Dort opfert ınan und schläft, um Traumoffenbarungen zu 
erhalten. Mit dem selben Namen werden aber auch Parsanen be- 


und dann in religiösen Enthusiasmus gerathon. Die gewähnlichsten 
sind Todtenopfor. Neu urbar gemschtes Land, neu gebaute 








3) KXEUAN (KERR Wanserstation der engel; Ort wo lie Kagel wäneihren: 























KERNE IE 
IE IH I ii 
a2 3 E Fler Baszs, KEN FIPE 

| UEBIRSEIEH 
EBENE 
ni eilt 

. lt AR el: Bee 


4) CX Rothstein, de ohronographo amıbo anonyme (Bonn 1677) 48, 
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FE Binh su Hun INTER HONHEEE 
Hi ii Hl; Et ii Hl 
IH HHrH Be aan, Fir Feen EM e 
Kinn; 
leg Bhl 
hl ni lasailgelhsptiile, 
ui hi EUTEHERERLHIIDER 
i; He Fr 1, = je FH ET H 133 Hi 

2: Han HRLHTERNTFE MEHR. la 








EEE aus ii il 
je ENMEN 


ars Ki E H 

il a EINE HEHE hi 

m Ai AR HH RE Ehren 

Hrn En Pllin: 

HE TITLE HA Ma 

a li ABTEI ie 
anal Fr E n H 











Bi HE, KH 
Fer HER Ei ATHBRLE 
echt ee IE au 
1 Hl: mil EN 
Kine cs 
Gaeneun BallenD, 
hie h HI: il Eklat: 
8 uch 33 ne ırilal: IH MEIEER 




































































Gill Ale’ maswalsfnren Banäiann kalhascnähre dam Badsktaigy ra 
mehr fordert er auf, die Wirkung des Acoantes mehr, als bisher 
men Pl = #3 ist bekannt, dass der Accent bereits 


Kr ittol angewandt ist; auch B zieht ihn mehrfach heran. 
Im Us) uber sich das tiefere Eindringen in dis 

; auch ihm ist die Sprache ein 'iger Organis- 
mus, aber seinem psychischen Inhalte 


b nachzuspüren, 
za 1öson unternimmt er nicht. Fr Mr, die Untersuchung 
10 wait, wie la mit preihmisenschaflichen Mila zu 
m möglich erscheint, weiter nicht; er begulgt sich  B., de 
ee re nee Vorals* auf ersten Radical 
als Thatsacho darzuthun; wio man sich einon solchen V. be 
; ist Seine voniehtige 





sprachwisseoschnftliche 
Seite, an einern dar wosentlichsten eye 
Wirkung üben wird, 

Dieser Punkt liegt da, wo dio Hauptergebnisse beider mus- 
einandergehen. Man weiss, dass L die schlichten Nomina, er 
nicht durch prgirte At, oder 2 für ih, dem Imperain odac 

Imporfect zugewiosen werden, sämtlich von den „Sütson* herleitet, 
ae Te farula frila faala erhalten 





syrischo, in welchen farula überhaupt fehle, nur dem otwas, der ein, 
möSchte ansunchmen, das Semitische habo zur Zeit der Abtronnung den 

vom „Westsomitischen“ überhaupt noch keine fatnla-Sätws gakannt, die 

der Sonmlten wäre alo damals noch nicht über das Stadium der 
und Vorsällang bis zur Anschauung entwickelt gewornn. Abgesohen aber won 
der Unmöglichkeit einer swichen, gewiss auch von Hommal nicht gethailtan 

Amicht kann das Fehlen der Verbalform fatala nieht fie June Da ent 
geimacht werden: dera wenn das vorasspriche Ramitisch keinen 

besensen hättn, könnte das Assprische auch keinn Nominn aufweisen, din mach 
ls von Hommel angenommener Lehre erst von fatala herkommen, x. B. ulcht 
das Wort Intanu (Delitzsch, Gramm. 8. 161, vgl. 1 116, 0% 


Hi 





























238 A. Mülier, Semitische Nomäna, 

in der That: die Prioritätsfrage in Bezug auf Namen und Verbum 
für abgetban gelten '). Dass wir einstweilen die Ableitung 
jener Urnomins wie rı’s, Yan, "anf ws. w. noch verzichten 
re re gmeigt, es 
rubig abzuwarten, ob mit der kommt, man 
habe früher Nase als roth gesagt. 

ausführlicher eingehen, I ee 


ihm differenzirt sein mag, kann ich hier nicht weiter untersmchon, 
a 
führung zunächst für das fertige Imporfoctum gilt, hindert nicht, 
Hin (oder eine anderen) Dolöulungeuterachie chen. Adın 








völlig N Von Th 
Terenonen ‚of auch mit Chrysocolln und 


seiner Minernlogie der 2% Gilochan und Römer nach 
ea ie Henke siih Eine An- 

lehnung des Dimischki an die Alten ist also sicher 
es erscheint yielmohr die Annalıme gerechtfertigt, dass er lediglich 
nach een Stoß schildernde Araber betreffs der Bezeichnung des 
Stofos fulsch berichtet worden. — Immerhin stehen wir 


„Es erübrigt noch, einen kurzen Blick auf Dimißkt’s Artikel 
‚Sanderas zu werfen, da Oskar Schneider N, B. ate. behanptet hat, 
dass hier won sicilinnischem Bernstein die Rede sei. Wenn man 
sich erinnert, dass Frans behauptet, der an der phönikischen Küste 
gefundene Bernstein werde von den Arabern Senderns genannt, 
was mir allerdings ein Missversiändniss zu sein scheint, so gewinnt 
Schneiders Hypothese einige Wahrscheinlichkeit, da die Stelle auf 
Sonderus nun einmal nicht passt?), indem letzterer kein Moor- 
produkt ist. Immerbin bleibt es ungewiss, ob nieht doch eins 
Verwechslung von Seiten Dimikkt's vorliegt, indem or an den wahr- 
scheinlich über ‚die Inseln des Mittelmeeres nach Osten 
Sanderus und gleichzeitig an Berichts dachte, die ihm über diw 

des Bornsteins au Ohren gekommen waren,* Und auf 
Beite 385 heisst es: 

„Wir heben diese Unterschiede so a hervor, um die 
neuerdings von Oskar Schneider in seinen N. 

Behauptung zu entkräften, Sonderos sel sicilianischer Bamstein,* 


hat. Herr Jacob muss also meine so vorsichtig to 
tbese im Wortisut verglichen haben und a ea en 
an der ersten Stalle zu, ich hätte behnuptet, duss in der An- 


2) Selte 388 mgt Jarobı „Allen, was die älteren Orlonialen von Ihrem 
‚Benderus erzklılon, yumz vortreitlich auf dieses Harz“ () 
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le gjis ll, 91 L ariähe Ast olläch, la Das hal 
ale 5 ann Sr znnbins efl> as „ale 2522) Je as 
35 gli wäh za Ale, Bash, ahnt wunK> a5 
a) di 2 alu, „land af „ill dl 32 alla 
pp A Bl,e Oypas ati; > last I un rm 
25 I Oli wu wu yzl AaE le LEN) (5, 
Klel  Wias al al hä „Lei (Fol. 54) 0 Ast 
Od 5) a ey RE El, Klsnuch all, wald im 
Wise CT An de ul A 
sur ro» ar Le af Ast „ale 845 „iale 
Ey le 0 al Ay a RR HE 
NS wi TE NS Jusy Al (ad u aD 
Gar gib al, 51 Gib, wall U nsys write db LE 
wm 1 a0 31 9 Gpai Am 2 ud 3, are 
>, „la zn u Aw uU 05> Bl dlaminl „KI 
Sy st > u ul Lie „lol 
RENTE RT WRFRRIE ZAPE SE U PEROTEROBEERRELE 
N a ll] ae 
an, glah 2925 gllale 29 mt und Pol we a 
My ap A hp en a 
U was PP me > wb wu ll Bla 
IP la SS aa yllale a9y>y „ll za il ji are 
Ei UT LE A any hr af 
I) el ij RE AS Annas Fe ns 












Ye 








1) Tahmäsp, Seref-edäin: a.K>. 2) He: >. 3) Fehlt 
in der Handschrift. 4) Sie. 
Ba. XLY. 1 
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I pain dass Abu> ul, el LE lab I 
1 il) a ns zw a 4 Al yon ji am 
ra Olyal nike LS any Ay ji LU „US“ (Fol. 56) 
A rl ze ll 5a, any 2 Tmallin 
[23] ) Jeiodtse „IE (am LM Aus ars gi rs 
122 el abi date gehn weint 2 9 5 ip 
SD a A De 2 pl ei 
si, 33 wii de suolste La LT Lil Fa 
I 08 ES a u Kr ya, ae 
Et gab UT ey 1 5l> um Wlan > 52) 
Ay br, pr wiss Ihe Kol is kei ui 

wrilRes ist Jugn GER TO u ze while 





Joel Opa yeslle Li Dam a wa 5 





4) Ai glins > Bun wi GI Ans Aus (she 
a BUS a DKL 8 re 
DLR ze 5 Löpas ll Gb 51 half UST ana 22 
A le, Ya, LAT A alt ann 
2 ulale a2 sa Wan 55 ws ET zum ah, 
SE ar is DIE El iin Al >; ei 
olmbs gläme oT 2 wshz lub wäh an > 
Ab ob) a La in un 
OT ya Jin „I 2 al aut ie, Wis 
Yys lE yi> (li z a5 zuaa lab JENS AS 
v1 mania az} air one lm 
eh u 2 we (Fol 56 7) oa Gybe 





de 


1) Hinzugefügt. 











Horn, Die Denkwürdigkeiten des Sih Tahmäep I von Persien. 259 
ap rw ji age 6 
0,7 p Jtaxihı 1 u 
ES oz mk Bir BR GB) Ba >) 
AT en Ye Ks gl 5 
er ep Te Tr ua 
le le I a a a 
PRZER die ARE za nd RS A I al 
Ta as > a an np jl 
Tr ol AT 
IF Up A JS eis Sms ru guest 
ui ul, LET > 5 U am 2 
Ms ven ASen sg glale a9 ma ht 
5 el ul le mil Dir il ham 
SU Luz, lid 3 üb, llama de And) al, 5! 
iu Ay ll > a ET Rz ylänl 
U (Fol. 587) laß, Ale „Lake a9y> „Lilo La> zus} On 
GR or re ol 22 RE ob el hphr ulyan Yet gast 
3,58 „but, wrible Bi gie il Giale 
Os [IE] gyeme ll Jo oder ag da hl re 
Me gem A El An > 
il oT wi > zw st Le 
a 2 1a Seh) > As Ad ul, ERS ya 
es, N re u ya 


1) Metr. Ole. 2) Hs ‚pi. 3) Hs. au>; 





te Aefiz> liegt westlich von Sahrüd, 5. Stewart's Map of Khorasan in 
Proc. R. Geogr. 8. 1881 Sept. 
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Ks > he u N ei, In ms „US sr 


9.0.0» 99» osa8, 


m a ai?) tere 













3 8052 A808 RL AUS (lab de Let 
K> Sp any a GhbL ulsuligus Sr 
dt sis di am IS u, a 8 
Gr a ie par pl 5 al en 5 hal 
Sur 9 2 Sl, wlan Yan ap ai) Ka us 

ab SU2S Srhs 9 wg wuylan le when 








as, dr br Agedle sl wa as wu So 
BöjeB, übe 9 Oldy AU yiälz eyakuc „llahe ALS „Az 
old lat 35 zu „ae „lan jüäll af uni la wur 
AS län ze he 2 0] ir Ka ya a al a 
SF pds AT ling 5 glin 2 geile li ya wie 
eye An! eo er rm ldyy je 
br ulloyas ul, und, or uu> Kin ep jov.t3 
lu, GLEL les a a rin ol 
il ala u GlDI (sta wi Eu a wu 
m RE let a aa an 2 
JB ob 0a ME de it ee a) 
>) 8 oe 9 A Bush 











lang az er 
u Hs sr ehe sh An, pi aaa 


1) Sure 74. 50, 51. 2). ao. 3) Metr. ls. 
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Er ar Gi Lals unbe IE One gl Am 
N gireil ugs my pie ul ehe Int gl uam Lu 
RS wi he Al ya ge ya „LR(FOl. 62) bs 
eg Ali One 5 el 
Ser 5) 2 Well af ne al el ie al 
ws Ab 51 mh LS 15 ee 
A Tyan gl ni A 
MT Ar a 
Mi ur he pn an ad u, 
HE me U Ay any ziel Opa al ned dl, 
Ju JB she a A 8 ur 
Yglels Ally Spa days ala zb 0 al wis ailakudt 
5 ni nis Jili wb y> Du 
0 ya KT LS a us) Ash 
Kimi, al, m?) ai li Ale 
nn ee 
ri a u lt 
Ge ED a a er 
ze Welt) ED ale a, ls un 
m Ans Le apa gen a 5 LE a Tyan 
elle si wa> Sum ‚Dis Aduiln, Jel une 
As a wre LE ll AK al gel 
ee er ya Bas 








{0} 


Hs vu. 2) Der Zug fällt in das Jahr 936, 3) Metrum 
4) Us. Yuiel, 
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Sy Ill af w1,9 wlan, wilie >, Lam, „lS Ons 
RR 5 Gy T AUS, us LalT zyolsue 
AS LS Jay ei el 2 aTS wi u al DO a 
eig wu „ieh, GLS Sl sh AR NLEUT ye 
 yu5 Li, ge is IE Si,b (Fol. 627) aiäly;b ‚La>, 
ex ER ee [ar] 9 2 ur 
PH ou or De u is Au 5) 
5 a ge we ep 


en N er 
El up wii ws Al 0 ange „lab, win Am, 





goal sh wa Se DIE mn Sp I dus 





re Tyan nl il 
oe Bl 9 ya wu As al el 
a ar ehr al a 
ya ua 9 ul wi „>, us 
Lie, gl is 1 day weile zT Rh AR pie 
SoLall 0 ge vb yular o 5} fe Kin ln 2 Ules 
RT as Abs ya u dal glas a Ab ya 
res ou ACT Ju „] wlail, zT is, „eieb BUAS pa 
Se de MN Agisu wya> we „lu Je Fasl 
ade (ws, aL> bs wid Jje wo Am j1 delt 
ie a a N LE ya 
Say wir ua ya 

a la] 





a 





1) Motram O,dika. 
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u 2 IE um wu lb am ya air So 
ya ES „el Abs 2 a 5 Ki 
WR wul J>, ad 2 olE man Ian pn al a 
NE 0 aa Air el OT 2 
1 m Ian pl ls is 








oz blu 
20 ld, A ale > il> 51 > mn 
bl lu) Sypaine (Fol. 63) apa SL del AR 
ol ns 5u Yanıli (ld wrngeb le u gar ms 
IH ellwir alla a (an, 5b N KH Le lalen 
Ra age Lo sigenills si Wan 








a UT ji a ol) lee a) a 
abi „DIE wind ID amd Ian el Al (guet 
ST a ar ze zT ih Güebe lanıy ae 
A ee a a al don zT A 
pr ar yes el, el Slikat aus opi> „lael, who 
ig Gi Düse bus Ks „> mn, Im 





Lruslr lol ai Ir gl ww lyulls li una> 
Uiyer pl in) Kar au On SE Miclage wralie 2 
Ay wi ge a a u er ERS 
Opa] Ka RR, ALS IS sn zl Kfz al as 
N Fr peu u > wg al 
er Bit, g> il ug Js) Ollasl, As 2 
OD or Nas 2 gllale any AnyF weine 
1 [6.0003 ze al 9 PS 0 wi mel, Our 
wi 1 ini IE my ak ls u hal udn 


YE. abi lan. 2) Hs big. 
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YIORS go at Gülhe yo ALS ai I DAN 
wl, mt LE am sl lid AED Layer 
kl, ziel old, line sat a SL ass 
or 0 > ll a la 
SO] arlö gale Bar zul wei Jürne 1N zurl Aiuez 
Ay glale amı> un Kr u 
nl Er als u ar ae 
ar ol m 2 olld Dlrele Jo ad a le uns 0 
dat; (Fol. 64r) OuRcl „Li, Ab 2 asih wid 3 ri 
Mb aut 5 2 GO] ah ri Nun zaale Adi 





> I 





EI ee 
3 ale rm za DD lu ii ya Li ys 
Won pl u a a 
2 2 gl an alas ze Ar U ur 
ll ia aid, aels as > ib wu us 
„air wiihle ad 2 Yaligaals di aan, wäh „Zr zus 
! ya DE Feeg Kin Fe Ei ze ou Ass 
ee 
hr 
Te al I Hal > LT 









je Br u me war. 


ale ade de al 5 u 


gras lie ai is Em ls zT va; u 





Br, a RRRIRC HER ELOEGEWERSE 





Yes A wg lei (a5 nem a a was 


as a gl ARE he a A > le 
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N sl N Alla np 
sah lad ale TE ol 5 Yale lan Tall sm 
Sy rd ara ae ge u Ay = 
DE BU pr 2 Bo Omar 5) ou, abo Yaal co 
1 N ur 2 fr ar 9 DLR del a as m 2 
lhäly are as al la Le A u 
a des Iyste a ns Ku wir lan su, > 
[EP TRERTEAE TED NER) (Fol. 65) 10 yl> „Bi 2 
ie ale a De Si rl Lily O0 he 
de Ra LE sa el Ee eunklanitas 
Se LT KU U Yyl 0 a ya) 
alla LE ar Sr Spt old 992 gab when as 
Tl li won ul wg IE weil ah 








Opa wldle ah, u, JLSl, je Si, Ji> 





Sya> wu wi, > a a ‚Li5S „55 (Fol. 799) 








hi oe > el ol sy wills ala 

MD Satin > „ale Abe Sl who Ihz une 
50 ji Ka Kia pa as u Ya 
Aupuys glabe abe a0 9 glauls gelte al wa 
Sb 2 Yes als Sya> „Lay „lan, U yA> „lans 
RL pn bl BU as u re 
(53) a) 59 dpa zI Oay Ad zus any Nash 
Suaknl, „me Sl Sn 3 Tiläut rl, „er Suite 
Sy ve Eye li gan „lee Js 





1) Hs. zwei Mal ukas 





5, kom. aus ul), 2a 2 H. 
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U ze Yale Als „las nern (lle Ara Ans Jür 
SS, zu A Hal an) 2 Spas sligelle a Ast, ST 
Pr u wäh a une) url las 
PM oT Si allg (aleul) U 5 a5 il „ieh ge 
u re eis Dr a u 
REDE) eRreN Ya 3, ap Sul Rn ol 
20 Ay a DS af un As 
ws 022 2 ea a 
2 A (Fol. 757) pans 
RE pe U il al ya u a Glas 

Si BSR ENTER VE Sn RIERe Her) 











BUS Du ya Ad die Ob, wu ARE 
Ar wu ll ee 
SD 2 Pa La MI ri a) „ale 
ES 5 Yale wid ir kin N) ur Az 
#2 25 ya fo 2993 38 Aus Ju EA oa 






er  T 
il, aka re gie mm, wide Bi 





was 
1) Hs wi „se. 2) >; Ss Ist unpunktirt in 
der Us. 3) Süre 59, 2. 4) Süre 3, 102. 5) Süre 94, 5. 6. 
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BE re db din!) 
2 Al Pau uns, Jar 





re ge) I pie win 50 (Fol. 76) 








all ls Iyyar el Aoplan zlyn,El „As a, O5 
2 li nm af wg Zyan T L> 
Span ask WIH zei he 1 zlpnähe za al AK 
u es Pe ee ie Il ji an 
ALÄ zb yo Akt A a ga Naeh Ian 
Ya en li Dam ws walk ReSIRe} pr 
wa Nunsp wit udn up U ef as ann 
Ft st, ls 
ad 19 p Al ati bis 2 Su us fund 
JuiuH 2 mise Ab wäh bh passierte 





a a a a Ale 


wu A ie gi A Kae il dl, 
Sal sr KT rl re UT Zi ws Ks 
eg 
a Br a 
PERSERR ET GEREE TEPE- WE EEE VER SERNEROCEN 
0 el Ib I PIE 
A ol 












are a> 2 yandl as 





gr uRT De 2 Wire 1 0 sl al ar Al 
lt; N ish 1a, JS wo wi wa 
ra ep we 2 





1) Motr. Aka, 2) Vgl. Band 44, Soito 594 Note 4. 
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gi Au ak a asian 5 Ra KL 
as gi Jr lee sa aan KU un 
par u ul, ji aikls zu De She Al las iu Li 
OBER TER Ss Buy si any wg me Se 
Ji wlan als U hohl Abs ws umt, wible 
ai sl win AS ee E83 Ar za ib a! 
alas Alte lab LK gs, „Ländle hla Kl 
ol 2 sms weiche (55 wu a we ai au 
IE A Jr La wihe Ze, wei a „RS aD 
> 1 af et a gl a ke 
eh Ay a ASU Balz 2 uliyyen deli „il 
3b wu ui win OL une Ibn 
2 De NE Ai ws Eh hl u yusu are 
Guard; wi9 bl Jb wuyK>y „les unklar ud, wohl 
Sl rl, wur Tl, I 1 2 ln wi uozie 
I sis wu AS ya Toli> sl agülie ul 
e > 08, 2 „3 unge (> Ast land „Je 
PD 2 wahl u aSgie gabs Ya dl, ji glände soljals 
Ne le a Vai HT Oi se 
Abo Oyae 








oa di, el ya „> Os Fe rs 





van EWR u pw Su 





a re ll ST ler ws lyuslls si 
un se I zieh Inn fl a5 la DI Ome 






Ans AS 5 gjle aääld zn (Fol. 78) ol9 ei dla; 
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rhhen aS wri  ey 


Sy yes yes u I de PD 3m Fun 1, la 


> 


3 br 5 a 0 A a Ds u Ab 
u Sb ze ur 8 lo De a wu wule ya 
SI Jay zei A wär a > po La usa 
ab gr weil za Glas 
sm 5 > As ul 2 Fe ae Ai ns 
Anz ar os as In Andi, Kr 1, Kol 
fe EZ or Wr I ls yo Hl 9 af mil 
N Aw 2 > Im or uldya, Ad le, yudäe Air 
a SLR A Ja Taf wi el > 
ae A, Sl 8 weni [les Yo 
I Jen el ig b Ob as] alu Sul AST alu 


> Os, op, 


SET Sue gar 5 3,5 Zahl mas we ln, na wol ji 
en 
OR a af A Si RS rs wen er? 2 male 
BCE E20 Sa0 nn Zorn wog 90 
E20 





> wb wu oh 





Por ob> old as als ars nis iS) 


Bw m (ladro un Ju ERS ET 
Yo 1 5 Ay „nis IR TR 
a A sin ig „ol (55, 5 Ad (5a as 
ma; 9 sad (hl Ai 58 EEU wucs 52, a0 20 jl 
Fa ort} am „DE Ans Ai ai Klmuin une gl Ai 








Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 283 


Sa wid „ls Ge Ghoil, AS! am yuın 
ne ll Gb allenas all, „dr ai iySbes 
8 rk ws en Alb 
elyy Li Sys wilg) wengjgr (55, ala rel A, LS Ans 


= RNER: 
2 u Tune 0 Thy yain ale EN) 
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Sypabı Ls aly 5 ud Se Says Leit ir aller 
ei a Il ak wen as el ah 
BR a of a 
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GE het Tor Je ei 1 „sr Sun 
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5 Li gun 





1) Met. 59. 2) Mate. gan, 


Bd. XLV. 19 
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2 ya eh pl u, a rc 
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En oe re en 2 ie LE an 
AN SE 51 a a al ns ah sl es 
det all, 5 pl uf Kay vis sl Kali GLuad, 

BE 











ray ul wrklen yusdle [2] an aa mag 559) 
iz JH due a JS zii ya Dem ; 
2929 3 lat wrhher sr Del lab uns 1 am a wu 
Or am Yet, Yrial ur 99 > ud Al sis 
a a Rt ae 
we BD > lol Sol wäh ei „lale 





1 Hs wa. 2) Hs. Aa& als Io,e; ein angefangenes 


wrälduo.e ist versehentlich zur Hälfte stehen geblieben. 8) Vergl. Fa 





ui dal „aöhel Schefer, chrest, pers. II, 1. 
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"Seite 642 Zeile 13 v. 0. lies „„läsiz, statt ‚Jasli,. 


n 648, 10 vw lies mdyg Statt da. 
» 246 dieses Bandes Zeile 12 v. 0. lies ‚mel statt ulael. 


In der Uebersetzung ist statt Zinel Zeinel zu lesen; S. 104 
statt: Beschart vielmehr Beschäret. Alamüt ist im Index ver- 
sehentlich nicht als in den Bergen nördlich von Qazvin liegend 
angegeben; Mähtdescht im ‚arabischen ‘Irag* soll im persischen 
heissen. Dschänegt ist gleich Chänegin des Salname. Versehen in 
der Uebersetzung wie auf Seite 103 (letzter Absatz) und Seite 110 
(Zeile 6, 7) habe ich selbst nachträglich bemerkt. Ebenso den 
indischen Sprachgebrauch „,2,% wun5 „freundlich aufnehmen“ und 
rs „ein Nichtswürdiger". 

Zu Seite 3 sei hinzugefügt, dass allerdings etwas zaghaft schon 
Papst Leo X im Jahre 1517 und bereits zuversichtlicher Kaiser 
Maximilian I auf die Möglichkeit hingewiesen hatten, den Sof zum 
Bundesgenossen im Kampfe gegen den türkischen Sultan zu gewinnen; 
vergl. Zinkeisen, Drei Denkschriften über die orientalische Frage 
von Papst Loo X, König Franz I von Frankreich und Kaiser 
Maximilian I aus dem Jahre 1517, Seite 51 und 79. 
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Al-Sabti, der Sohn des Härün al-Rasid. 
Von 


Martin Schreiner. 


Prof. Nöldeke hat im XLIII. Bande dieser Zeitschrift 8. 327 al- 
Sabti einen Artikel gewidmet. Die älteste und ursprüngliche Quelle, 
welche von al-Sabti handelt, mag vielleicht das Buch Tanbih 
afilin des Abt al-Lejtal-Samarkandı (st. i. J. 375 d. H.) sein. 
Al-Samarkandi erzählt ') im Namen seines Vaters, der seine Nach- 
richt auf einen Asketen ‘Abdalläh b. al-Farüg zurückführte, dass 
dieser einst eines Arbeiters bedurfte. Er holte sich einen solchen, 
der ihm seine Arbeit verrichtete. Den anderen Tag wollte er ihn 
wieder rufen, aber da erfuhr er, dass der Arbeiter nur an einem 
bestimmten Tage in der Woche arbeite. Als “Abdallah ihm an 
einem solchen Tage wieder Arbeit gab und, da er an einem Tage 
die Arbeit von dreien verrichtete, den Lohn verdoppeln wollte, da 
nahm dieser auch den bedungenen Lohn nicht an und ging fort. — 
Einmal erkundigte sich ‘Abdalläh nach dem Arbeiter und erhielt 
die Antwort, er sei krank. Als er sich zu ihm führen liess, fand 
er ihn in einer Ruine. Abdallah lud ihn zu sich und dieser er- 
klärte sich bereit, unter drei Bedingungen seinem Wunsche zu 
willfehren: Dass ihm ‘Abdalläh nur dann zu essen gebe, wenn er 
verlangen würde, dass er ihn in seinen eigenen Kleidern begrabe, 
die dritte Bedivgung, die schwerste, wollte er ihm erst später 
mittheilen. Diese war, dass ‘Abdalläh b. al-Farag nach seinem 
'Tode zum Chalifen Hürün al-Rastd gehe und ihm seinen Siegelring 
vorzeigend sage: „Es grüsst dich der Besitzer dieses Siegelringes. 
O dass du nicht vergehest ob dieses deines Kummers, denn wenn 
du wegen dieses Kummers sterben würdest, würde ich es bereuen". 
Nach dem Tode des Arbeiters schrieb ‘Abdalläh dem Chalifen einen 
Brief, in welchem er ihm diese Begebenheiten erzählte. Der Chalife 
liess ihn rufen und da übergab er ihm den Siegelring mit den 
Worten des Arbeiters. Der Chalife ward überwältigt vom Schmerz, 
die Thränen rannen ihm aus den Augen und er schüttelte das Haupt, 





1) Tanbih al-gäfilin, Kairo, Chejrijja 1303, 8. 235. 
20° 











Zur Erklärung: des Rigveda. 
Von 


Theodor Aufrecht. 


1) santya. 

santya kommt im Rigveda neunmal im Vokativ als Beiwort 
von Agni, und zwar immer am Ende eines Pada vor. Roth hat 
sich einer Deutung desselben enthalten. Grassmann und Ludwig 
stellen es mit sat zusammen und übersetzen es mit gut, wahrhaft, 
trefflich, Das Wort steht einfach mit Verschluckung des ha für 
sahantya, welches selbst dreimal nur als Attribut von Agni er- 
scheint. Er heisst I, 127, 9 sähass sähantamah, und wird oft 
genug sahasin, sahasya, sahasävat, sahasvat genannt. 

Ein ähnliches Uebergehen der Sylbe ah finde ich in dem Eigen- 
namen Söbhari. Dieses steht für das einmal vorkommende sa- 
hobhäri. Die Abweichung im Accent zur Unterscheidung vom 
Adjectiv findet sich mehrfach. Vergleiche parushä Pärushpt, 
Saite dsiknt Asikn!‘, gömat Gomati‘. 


2) hid. 
VII, 18, 19 yajd6 hil6 vo äntara aditya ästi mriläta | 
Hier ist hidäh der abl. des abstractum hi’d und entspricht 
dem gewöhnlichen hölas. Ein Opfer ist euch lieber als Zorn gegen 
uns. Vgl. I, 24, 14: üra te h6lo varıma nämobhir äva yajtiebhir 
imahe havirbhih | 
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fünf zusammengedrängt. Sein Qabdarthanirnaya entspricht Mammafa 
1—8, sein Kävyabheda ist bei M. 4 und 5, sein Doshaniräpana ist 
bei M. 7, sein Gupanirpaya ist bei M.8 und 9, sein Alamkara ist 
bei M. 10. Mit wenigen Ausnahmen giebt er die Karika von 
Mammaa und seine Beispiele und die angefügten Bemerkungen zu 
diesen, alles dieses in einer Auswahl, wieder. Einige Erklärungen 
und poetische Beispiele, die er hie und da beibringt, sind vielleicht 
sein Eigenthum. Im Ganzen scheint es geeigneter dieses Buch als 
einen Commentar zum Kävyaprakäga anzusehn und es seiner Sära- 
bodhint zu demselben Werke anzureihen. In dem Auszuge von 


Eggeling ist Seite 342 HITAFATTATFZUTUTT®" und Seite 343 
statt des unbrauchbaren — YA 7 FAWft: zu lesen — YAzhr- 


fan: 
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Jämbavativijaya. 
Von 


Theodor Aufrecht. 


Im Jahre 1860 machte ich zuerst auf das Gedicht Jambavatı- 
vijaya von Pänini aufmerksam. Heute, den 11. Juni 1891, be- 
geguet mir wieder eine Strophe darans. Sie lautet: 


rar ar ae R Kae To ı 
n smecte yet area ı 


„Wenn du sagtest, dass du mit Hari in grosser Freundschaft 
verbunden seiest, so leuchtet das bei genauer Erwägung eben so 
wenig ein, wie Freundschaft zwischen einem Löwen und Elephanten*. 

Der ausgehobene Vers findet sich in Ramänathagarmau’s Ka- 
tantradhätuvritti unter adädi. Man möchte hiernach zur Ver- 
muthung gelangen, dass wir es mit einem grammatischen Gedichte, 
wie es deren später viele gab, zu thun haben. Das Patälavija; 
und Jümbavativijaya scheinen zwei verschiedene Gedichte gewesen 
zu sein. 








































































































342 Anseigen. 


angabe, damit ein von Adali aus im Westen liegendes Gebiet 
(nämlich dasselbe Kacov, welches im Königs-Titel der Geezinschriften 
vorkommt) bezeichnen wollte. 


Nachschrift: Was die Bemerkungen J. Barth's zu meiner 
Besprechung von Lagarde's „Uebersicht“ (Band 44 dieser Zeitschrift, 
8. 535) im gleichen Bande, 8. 680f. anlangt, so werde ich darauf 
in dem demnächst erscheinenden ersten Hefte meiner „Aufsätze und 
Abhandlungen“ antworten und bitte die Leser dieser Zeitschrift 
nur, wenn sie 8. 680f. gelesen haben, noch einmal die erste Hälfte 
jener Besprechung (8. 536—542) aufmerksam und im Zusammen- 
hang durchnebmen zu wollen. Die Zukunft wird ja lehren, wessen 
Auffassung in diesen Fragen durchdringt, die Lagarde’s und die 
daran anschliessende meine oder die Barth's. 


Fritz Hommel. 








Vollers, Noch einmal der Zär. 345 
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ro 0 ueehel) re Si is al Disuct 
RK ws gl ande Si WS Lina Le Li, wunläll 
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I. 
PERRBEECHIEE VEIT I) EI REISE REEN HEN ERCH NEN“ 
will > u ya > 8 (sl SR el 
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gilt (yo List A ra I N Rus, 
ob Layası Val! usil kr Yin A le Ya al 
Jasis sisll, Sub nÄR a I 5] Aline ul an 
Al Kr Al yet Klin Ka 
or KALI KGUN 9 a 9 Lan, „Uslf oläichl, 
Kaleelt (5 (53 395 Bl 9 Reli Kalalh, uaedl ist 
RES Knall, EU a 
real ri wla NEUER TER or 09 lamielt IR, 
DL Vo LE N yes 
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JE ut Sr Dlüny yenlsll, KEELSUN (5 ars 


it u Yall 1 all al LI Lest aasll uäo 
Tc 
B. 


LS old ya slnd ASUS ar 
(Y elzus  ldÄl) al ir air Oliste wlals 
udty rail, ZEN ga slmilt I lzjl, Kaplan (Flle 
dt Jr ST rn ae Si yon Ku 
Ya N ah ER a Zar Jblla 
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Je lab AO Opa drin gas I Yänll unian 
‚ge va ill, Kae wloh Kuh u a ab 
Yaol LS SS ya get ah LAK alt un 
ul N WR I A rät I 
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finden können. Im allgemeinen dürfen wir die besproohene Er- 
scheinung eher bei den durch untere Volksschichten vermittelten 
Entlehnungen erwarten, als bei litterarischen Uel Ich 
habe bereits angedeutet, wo ich die Erklärung dieses wichtigen 
Triebes zu finden glaube. Vergleicht man den arabischen (semi- 
tischen) Lautbestand mit dem der umgebenden, meist ind 
nischen Sprachen, so springt sofort ins Auge, dass eine Reihe von 
Lauten, die in diesen nur einfach auftreten, in den semitischen 
Sprachen (soweit diese nicht auf lautmechanischem Wege, meist 
infolge der engeren Berührung mit fremden Völkern abgeschliffen 
sind) doppelt sich vorfinden, einfach und (in unserm Sinne) ge- 
steigert: so steht > neben X, „ neben s, 13 neben S, yo neben 
or wo neben ©, > meben 5, b neben ws. Wo dem Somiten 
(Araber) das fremdklingende Wort aufstiess, mochte gerade das 
mühseme Bestreben, das ungewohnte Lautgebilde getreu nach- 
zuahmen, den Anlass geben, die genannten Laute zu potenziren 
oder besser zu semitisiren (arabisiren). 
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Sonst ai. 
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a olaıle elyall pe „a Wh; 


IE ya air lan an 


Demnsch ist die Existenz dieses Volksglaubens nicht nur für 
Aegypten und den Hig&z, sondern auch für Tünis bezeugt. Ohne 
mich auf die Entstehung und Berechtigung desselben einlassen zu 
wollen, möchte ich nur noch der philologischen Seite der Sache 
ein Wort widmen. Wenn einerseits nach dem Obigen darüber 
kein Zweifel bestehen kann, dass die volksthümliche Etymologie 
hier den Namen es-Simmäwi mit simm (Gift) verbindet und als 
„Giftmischer* auffasst, muss andererseits die grammatische Be- 
trachtung gegen diese Deutung geltend machen, dass die Endung 
„awi“ nur an Substantiven, die auf & (seltener auch ü, öh, At) oder 
auf „8“ auslauten, sich findet (vgl. für das Aegypto-Arabische 
Spitta’s Grammatik S. 119; mein Lehrbuch S. 120). Als ich vor 
geraumer Zeit eine Rechtfertigung der Form simmawt versuchte 
(Ztschr. 1887, 383), konnte ich mir das Bedenkliche meiner da- 
maligen Annahme nicht verhehlen. Meine spätere Muthmassung, 
dass simmäwi eine volksetymologische Entstellung von simäwt sei, 
mochte ich in Ermangelung einer textuellen Stütze nicht öffentlich 
aussprechen. Araber zu fragen, hielt ich für unthunlich; ungelehrte 
hätten meine Frage nicht begriffen und Gelehrte haben für Alles, was 
über die Weisheit des Kamüs und der Elfijs hinausgeht, meist nur 
kindische Antworten, die nur zu oft geeignet sind, von der rechten 
Fährte abzuleiten. Um so willkommener war es mir, vor kurzem 
eine Stelle zu finden, die meine genannte Muthmassung bestätigte. 
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Der Kompilator des grossen Sammelwerkes über Aegypten, das 
unter dem stolzen Namen is, x wall Das auftritt, 
sagt bei Gelegenheit des Lebens eines Bulaker Heiligen (IV, 52, 7), 
dass Mancher ihn für einen (gslem (gsleaf, für einen Zauberer 
und Hexenmeister gehalten habe. Schon et-Sa'rawı, aus dem dieser 
Bericht entlehnt ist, gebraucht denselben Ausdruck. Da nun Lu 
(eine Nebenform von Um 2. B. Burda 181) sachlich mit der 
Volkssage (vgl. Dozy, supplement I, 708b) harmonirt und von ihr 
die Form (sslen“ sich zwanglos ableitet, so trage ich kein Be- 
denken, in Simawi die Urform zu erblicken, aus der durch Ein- 
mischung des Giftes (simm) in die Erzählung später die For 
Simmawi entstand. 


















































‚Sprenger, Versuch einer Kritik von Hamdänis Beschreibung. 375 


oe fe) re ö ud 3 en] äh a Bat Nynkaia 
BT ne nd Ol N 6. Daraus ergiebt sich 
folgendes Itinerar: Von Merat (Doughty: Merrat) bis Dzät-Ghisl, 
welches in einer Mulde (,>) in der Nähe von Thermeda aber 
weiter von der Ostgrenze von Weschm entfernt war (Hamdani 163), 
ein Marsch; dann bis Oschejj (Doughty: Owsheyeyn) ein Marsch; 
und von da über Fagi, welches nahe bei Doughtys Zilfy gelegen 
war, bis Nibag ein Marsch. Jacut 4, 62 deutet an, dass es ausser 
dem Weg über Merat einen anderen von Chidhrima nach Weschm 
gab; und dieser andere dürfte der des Ihn Chordadbeh gewesen 
sein, der über Thermeda führte und vielleicht etwas kürzer war. 
Sakünis Itinerar hat den Vortheil für uns, dass die Stationen in 
Weschm und bis ans Nordende von Sodeir bezw. von Jemama ge- 
nannt werden. 

Hamdanis Negrän-Basra-Strasse verfolgt von Schagrä an, oder 
wo sie Ibn Chordädbehs Pilgerstrasse verlässt, die Sommerronte 
des Gihännumä, welche, wie das Itinerar des Saküni, das Wadi 
Foqi hinunterläuft. Von diesem Wadi, welches den Hauptbestand- 
theil der Landschaft bildet, die jetzt Sodeir!) oder Nachilein ge- 
nannt wird und, wenn Jacut 8, 906 nicht Fagi mit Thermedä ver- 
wechselt hat, einst zum District Weschm gerechnet wurde, enthält 
Hamdäni 141——42 eine Beschreibung, die für uns ein doppeltes 
Interesse hat: wir lernen daraus die Landschaft kennen und den 
compilatorischen Charakter von Hamdänis Buch. Hamdäni kommt 
von dem öden Wadi Felg, durch welches nordöstlich von Nibäg 
und von Jemäma die Strassen nach Basra laufen, und er durch- 
schreitet die Einöde von ‘Atr bis zur Niederung von Dzu-Oräf (wo 


Degäna zu suchen ist). Dann, fährt er fort, steigst du (lies Aus) 
den ‘Äridh von Fagi hinauf. -Das erste seiner Dörfer ist Gemäz, 
dann betrittst du die Niederung von Fagi, es ist dieses ein Wadi, 
reich an Palmenhainen und Brunnen, somit kommst du zur Qüra 
der “Anbariten, wo man keine Landmarke, die als Wegweiser dienen 

1) HamäAni 165 kennt ein Am} 55, weiches im Sawäd der Bähila, 
also weit entfernt von dem jetzigen Sodeir war. Das Ami „5 des Hafi 
bei Jacut 3, 61 gehörte den Bani ‘Anbar und mag im Wadi Fagi oder nicht 
weit davon gelegen gewesen sein. 

Ba. XLV. . E23 





































































































Vambery, Aus dem Geistesleben persischer Frauen. 409 


Machfi, eine Enkelin Ewrengzib’s, des Kaisers von Indien, 
deren eigentlicher Name Zib en Nisa (Frauenzier) ist und die 
eine Gedichtsammlung von 15,000 Versen zurückgelassen, die 
vor 15 Jahren dem Schreiber dieses unter die Augen gekommen. 
Damals hatte er die Erwähnung der Frauendichter nicht für nöthig 
gehalten, doch ist ihm glücklicherweise Einiges im Sinne geblieben, 
das er nun heute verwerthen kann. 


Ghazel. 
Vals D Uu9 9 af SI Sie 
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„Kommt die Liebe, so beraubt sie den Tapfersten der’ Sinne; 

Als geschickte Diebin löscht sie das Licht des Hauses aus. 

Was ich mir selber angethan, das hat kein Blinder je vermocht: 
Inmitten des Hauses ist der Hausherr mir verloren gegangen. 

Die Nachtigall verlässt den Rosenhain, wird sie meiner ansichtig, 
Der Brahmin wird zum Götzenanbeter, sobald er mich gewahrt. 

O Herz! Huldige der Liebe du, denn die Kaaba ist verborgen '); 
Diese hat Abraham erbaut, jene hat Gott selbst gemacht. 
Gebrochenen Herzens, wie kann die Lippen zum Lachen ich öffnen ? 
Ich gleiche einer lautlosen Glocke und kann nicht ertönen. 
Verborgen bin ich im Worte*), wie der Duft im Rosenblatte. 
Wer nach mir sich sehnt, sehe im Worte mich; 


1) Kann auch: dio Kanba Machfi's übersetzt werden. 
2) Wörtlich heisse ich Machfi (verborgen). 
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OB u Ta ya Du, 
Ks pr Ai a „> 


„Der Durstende findet nur im Wasser Geschmack, 

Den Kranken Iabet nur der Schlaf, 

Der Ertrinkende sehnt sich nach dem Ufer, 

Im Winter wünscht sich Jeder den Lenz; 

Und wenn der Welt der Frühling zu Theil geworden, 

Dann füllt die Liebe, der Frühling der Liebenden zu. 

Ja wohl, ja wohl dieser Frühling ist: voll der Vergänglichkeit 
Und nur Kummer und Trübsal ist sein Vermächtniss. 

Dieser Lenz ist frei von Schande und Schmach 

Und bildet eine stete Verkettung der schönen Jahreszeit. 
Jener Frühling ist voll der Blüthen und Tulpen, 

Stets von Reichthum und Wonne strotzend. 

Während dieser Lenz, von dem — o Theurer — ich dir spreche 
Mit Geist und Seele eng verknüpft (ist), 

Der Geist ist eine Schilderung jenes Glorreichen, 

Die Seele nichts, als ein Strahl jenes Erhabenen.“ 


Ismet, eine jüngere Schwester des Prinzen Mehemmed Ali 
Mirza, eine vorzügliche Kennerin der Dichtkunst, und von ihren 
Dichtungen stehe hier folgendes Klagelied, das sie gelegentlich des 
Todes eines ihrer Söhne verfasst hat: 


Re yet er 
BER RE un nn 
De 
DuP2 22 52 0000 
ar rs 
ee 
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Ghazel. 
ET lol 
un 35 a 1 ml u el 
as ba a U 
A a ya Lo 
nr ehe 
Opa al a a, 
a EEE Et 
Pu Ge BIEGEN Pre eng 
a 
Sr An 
PEHEI SUP Er On a EN Tee zer; 
or Se a il 
ga wen) ai y, ana] jeäad 
vom rpm suis 
et 
„Der Wind vermag über dein Heim nicht wegzuziehen, 
Wer soll von meinem liebetrunkenen Herzen dir Nachricht bringen? 
Wie lang soll mit Geduld ich mein Herz noch tSuschen, 
Mein armes Herz, das zu dulden nicht länger vermag. 
Viel Unbill und Elend hab’ ich zu ertragen, von deinem Pförtner 
und Haushund, 
Die lang Gewanderte hat den Weg zu dir verrammt gefunden. 
Der Wimpern Schaar hat ihren Anschlag gen mich gerichtet. 
Wie soll ich allein mit dem ganzen Heere den Kampf aufnehmen? 
Der Vogel, den in deinem Netze du gefangen, 
Wird fernerhin der Rosenflur sich nicht freuen können. 


Er sagte: „Ich höre, du beklagst über mein Betragen dich 
Und trachtest meinem Anschlage zu entrinnen. —* 
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Fragment des Ghazela. 
ee 
EA SEIFE RU BE FE GpRE BFTEE Gt 
Neu, 
3» ie 5 
„Glücklich derjenige, der auf deinem Berge sich niedergelassen, 
Denn dein Berg hat herrliche Luft und Wasser. 


Er ging auf Reisen, und mein Herz ward zur Glocke seines Kamels, 
Ist es doch üblich, dass jedes Kamel seine eigene Glocke hat.“ 


Mesture gehört zu den Vornehmen der Familie Zend und 
war Mutter des Schahkuli Mirza.. Von ihren Dichtungen citiren 
wir folgendes Ghazel: 


Sa PN > 

PR DE REEL ER BERN 
Er gli, en 
Bty 20 yo Bu ge 


„Wollte eine Huri aus dem Paradies entfliehen, 

Sie fände einen würdigen Zufluchtsort nur bei dir. 

Dein Fussstaub hat mich erhellt, 

Denn mein Aug’ ist durch denselben schend geworden.“ 
Nusch ist der Sprosse einer vornehmen Zendfamilie und 

Mutter Thamurth Mirze’s. Aus ihren Dichtungen sei folgendes 

Quatrain angeführt: 





Quatrain. 
Rep Soap ar 
I rl Te nr u 
Be CR ee 
Ss id es 


„Könnte eine Nacht in deinen Armen ich verbringen 
Und ein, zwei Becher von deiner Hand gereicht ich leeren, 
So würde an des Lebens Lust und Frende ich mich süttigen, 
Und all’ vergangenen Kummer auf einmal vergessen.“ 
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Quatrain. 
se 
EEE ES EIERRE LEID 
ESETERERTERFERE RO 

ae 
Als Kir 

„Ich sollte mit. dir keine Freundschaft; pflegen, 

Mein Herz brauchte in Lieb’ und Treue nicht zu verharren; 


Aus Schwäche und wegen Greisenalters 
Hast du kaum mehr Kraft, um die Füsse zu heben.“ 


Man erzählt Mihri wäre in Leidenschaft zu einem Neffen der 
Königin entfiammt, worüber der Hofarzt bei Schahruch Mirza sich 
beklagte. Die Dichterin wurde auf Befehl des Herrschers ein- 
gesperrt, und im Gefüingniss schrieb sie folgendes Gedicht: 


Nas eye ya A 
Nözp Sr wat ad ah 
LE AT HS nt 
105 0 0 ai a 
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Apollonius von Thyana (oder Balinas) bei den Arabern. 
Von 


M. Steinschnelder. 


„Apollonius v. Thyana (Liu v. Köub) ist der erste Autor, 
welcher über Talismane schrieb, und sein Werk über diesen Gegen- 
stand ist bekannt und berühmt! („5454 yes, Fihrist 8. 812, 
ef. II, 184). — Es ist auffallend, dass Balinas (Belinus, Balienus etc. 
in den arabisch-Iateinischen Quellen) in dem Werke des Kifti keinen 
Artikel aufzuweisen hat. Oseibia (I, p. 73 unten) berichtet nach 
einem alten To’arikh, dass Balinss old) >io „sul, 
das ist sein Beinamen, unter Titus lebte‘). Wenn auch der 
griechische Autor der dem Balinas beigelegten Bücher nach V. 
Rose’s Ansicht *) ein Byzantiner Apollonius ist, so nennt ihn der 
Fihrist ausdrücklich ‚von Thyana*, ebenso wie die Manuseripte 
eines ihm beigelegten Werkes. Man findet nirgends eine wider- 
sprechende Angabe, und die Identification von Balinss mit Plinius 
wurde schliesslich auch von Flügel aufgegeben (Fihrist IT, 154, wo 
die arabischen Quellen nicht vollständig angegeben sind, s. ZDMG. 
Ba. 29 8. 386; Virchow's Archiv, Bd. 85 $. 155 und 395, Ba. 86 
8. 140). In dem Index zu Hagi Khalfa hatte Flügel die Stellen 
in zwei Artikeln (Balinas n. 2170 und Plinius n. 7328) angegeben, 
ohne bei dem einen auf den anderen zu verweisen. 


1) Bei Juiakabi ed. Houtsma p. 184: N (upinls genannt märl 
als iemllil L>uo ist eino Verquickung von Apollonius Pergaeus und 
Balinas; über „aXuJl s. Klamroth in ZDMG. XLI, 419. 


2) Aristoteles do Lapidibus (Zeitschr. f. deutsch. Alterth.) p. 328; das. 
9.404 Art. dehenig ist Belenus et Virgilius offenbar ein Zusatz; vgl. ZDMG. 
Bd. 32 8. 730. 


Ba XLV. 29 
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Nachtrag beim Abdruck. Zu den Quellen: Houzeau et Lan- 
caster, Biblioth. Astron. I, 496 (1887). Rothscholz, Glaube und 
Brauch I, 80 wird citirt von Liebrecht in Germania XVIII, 359 
zu Oesterley, Gesta Roman. — Zu 8. 434 die Könige Sassan bei 
Dieteriei, der Streit 8. 9: u bei Pertsch, Catal. Gotha II, 
447 n. 1261, °. 








Dieser Artikel sollte ursprünglich dom II. Abschnitt meiner Pariser Preis- 
aufgabe über die arabischen Uebersetzungon aus dem Griechischen angehängt 
werden?); or hängt aber mit jenem Abschnitt in keiner Welse zusammen, ich 
gebo ihn also hier, um etwaige Belehrungen noch für mein Buch über die 
hebräischen Uebersetzungen benutzen zu können, mit dessen Abschluss Ich 
mich boschäftige 


1) Die Einleitung dazu Ist in Hartwig’s Centralbl. für Bibliothekswesen 
1889 Beiheft 5, der Artikel Euklid in der historisch-lit. Abtheil. der Zeitsebr. 
für Mathematik u. Physik XXXI (1886) abgedruckt, dor III. Abschnitt (Wedicin) 
wird demnächst in Virchow's Archiv Bd. 124, 1891 erscheinen. 
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derselben in dem Verzeichniss der aus seinem Nachlass an unsere 
Bibliothek übergegangenen Werke aufgeführt sein werden. Im 
Ganzen und Grossen habe ich selten citirte Handschriften nicht, 
angeführt. Eine Anzahl von Namen citirter Werke sind mir 


übrigens unbekannt. 


a. Arabische Schriftsteller. 


de Abbadidis ed. Dozy, Fl. Dozy. 

‘Abd el-hakam, Th. 

“Abd el-latif, Th. Dozy. 

“Abd er-rahim el-‘Abbäst, Ma‘ühid 
et- tansis, Th. 

el-Abibi, Mustatraf, Th. FI 

Abu’l-farag Kitäbu ’-agäni, Th., 
(vgl. oben Nr. 17—19), Fi. 
seiten. 

Abo’lfath, Th. 

Abu’l-mahäsin, Th. Fl. Dozy.* 

Abu Mihgen, Th. 

Abu Nuwäs, Th. Fl. 

Abu Tälib, Diwön, Th. 

Abu Temmäm, Diwän, Th. 

— Hamäsa, Th. Fl. Dozy*. 

el-Ahtal, Th. 

el-Aint, Sawähid el--Ainf, Th. 

Alt lele u-lele ed. Habicht u. Bul., 
'Th. Fl. (Fl. auch ed. Beirut), 
nebst Lane, TheArabian Nights. 
Letztere sind auch von Dozy 
excerpirt. 

“Alis hundert Sprüche, Fl. 

‘Alkama, Th. 

“Angüri, Kenz en-nfzim, Th. 

“Antar (selten), Th. 

“Antura, Th. 

el-AS6, Th. (vgl. oben No. 48). 

el-Agmatı, Kitäb el-fark, Th. 

Atär el-biläd, Fl. 

Azraki. Wüstenfeld, Chroniken 
von Mekka, Th. Fi. Dozy*, 
p. XVII. 

el-Buidäwi, Th., bes. Fl. Dozy*. 

el-Bäktra es-Sulaimäntje, Fl 

Bar ‘Ali, Fl. Dozy*. 

el-Bekri, Th. 

el-Belädori, Th. Fl. Dozy. 

Bd. XLV. 





el-Beladori, Anonyme arab. Chro- 
nik, Th. 

Birgili, Th. 

el-Birüni, Th. Fl. 

al-Bistäni, Muhit, Fi. Dozy. 

Bisteris, Th. 

el-Buhäri, Fl. 

el-Buhturi, Th. (vgl. oben Nr. 16.) 

Burhän ed-din, Enchiridion stu- 
diosi, Fl. 

el-Bügiri, el-Burda, Th. Fl. 

ed-Demtri, Th. Fl. 

ed-Dimikki, FI. 

Disputatio I ed. Van den Ham, Th. 

Diwän (vgl. oben Nr. 14.), Th. 

Du-rrumma, Th. (vgl.obenNr. 68, 
69.) 

Esra IV, Tb. 

Eutychius, Fl. Dozy*. 

el-Fahri, Th. Fl. Dozy. 

Farazdak, Th. 

Fihrist el-kutub ete., Katalog 
von Damascus, Fl. 

el-Firdzäbädi, Th. 

— ‚Türk. Kärnüs, Fl. 

el-Guuhari, Th. (vgl. oben Nr.116). 

— ‚Muhtär, Fl. 

el-Gawäib, Fl. 

el-Gawäliki, Th. Fl. Dozy*. 

el-Gazäli, Durra, Th. 

Halef el-ahmar, Th. 

Hamze, Th. Fl. Dozy*. 

el-Hansä, Th. (vgl. oben Nr. 45.) 

el-Hariri, Dura, Th. Fl. Dozy*. 

— el-Makämät nebst e&-Serißt 
und Nägif, Th. Fl. 

Hassän ibn Täbit, Th. (vgl. oben 
Nr. 48.) 

Hätim, Th. 
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Gewssenkaftigkeit er auch 
Target. inrer: Ser wit Sen Bereiienden im Sinse der muham- 
wrdanserer Icgmack % weis richt wissentlich falsche Lehre 
keir« Scku&. weil ia cur Ges abın die Wahrheit kennt, und der 
Mensch der Imkore etenso amsgesez ist wie er auch die Wahr- 
keit zu ergründen verzag!. 

Bei Ikiam. sek: die Jarispraisar ri der Theologie in engster 
Vertindurg. Ein guter Juris iss ein guter Theologe. Die Ent- 
wickelung @es Sartatreeiies und das Deeretiren von Rechtsbestim- 
mungen iiegt nickt !n der Hand des Staates. sondern in jener der 
Theolog-Juristen. Es ist demrach ganz natürlich. dass man unter 
dem Serfatrechts-Sssteme zicht etwas Einbeitliches denken kann. 
Das Sariatrecht enthält keine Rechtsbestimmungen von allgemeiner 
Gütigkeit. und «: ist kaum eine Rechtsbestimmung za finden, neben 
welcher nicht eize oder zahlreiche andere Bestimmungen mitbestehen, 
welche wieder theilweise. «der aber diametral entgegengesetzt 
r 























Wir haben zum Beispiel gesehen. dass man nach Abü Hanifa 
einen Wakf nicht giltig stiften kann. wogegen dies nach Abü Jüsuf 
und Muhammad gestattet ist. 

Ferner bleibt nach der Theorie einiger Rechtsgelehrten der 
Wakf Eigenthum des Stifters. wogegen andere behanpten, dass das 
Eigenthumsrecht zu Folge des Stiftungsactes erlischt u. s. w., wie 
wir dies im Verlaufe dieser Abhandlung detaillirt darthun werden. 

Das Ansehen und die Geltung einzelner Rechtsbestimmungen 
wird nun um so verbreiteter sein. je offenkundiger deren göttliche 
Provenienz. anderen Worten. je vorbereiteter. anerkannter und 
vertrauenerweckender der die Rechtsbestimmung aussprechende Ge- 
lehrte ist. 

Hieraus erhellt. dass für das Sari'atrecht eher die Benennung 
Sart'atrechts-Litteratur, als Sarf‘ 'atrechts-System zutreffen würde. 

In den im praktischen Leben auftauchenden Meinungsverschie- 
denheiten, Kechtsstreiten rechtsgiltig zu entscheiden ist der Kadı 
(Richter) berufen. Er ist mit einigen Beschränkungen befugt, den 
Lehrer frei zu wählen, dessen Lehren er bei seinem Urtheile zu 
befolgen beabsichtigt. 

Die auffallende Rechtsunsicherheit, welche eine Folge der dem 
Richter bei Entscheidung der Streitfülle eingeräumten. und vom 
enropkischen Standpunkte ungewöhnlichen Freiheit ist, wird viel- 





n rn a Ans 





all Due A>l, DÄ=lUS Manäß‘ ul-dakäik 1 Sarlıi mafdmii '-hakäik von 
Abd Said al ChAdimi (gedr. in Constantinopel 1303 AH.) pag. 300. 
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Demgemäss bleibt das Schicksal und der Bestand eines Wakfs 
thatsächlich solange fraglich, bis ein Urtheil des Kadt darüber 
vorliegt ?). 

Das praktische Leben hat in dieser Richtung eine eigenthüm- 
liche, sehr sinnreiche Gepflogenheit eingebürgert. Der Wakif pro- 
vocirt nämlich anlässlich des Stiftungsactes durch einen vorgeschützten 
Rechtsstreit das Urtheil des Kädt und sichert hierdurch den Bestand 
seines Wakfs, 

Der Vorgang hierbei ist folgender: 

Der Stifter begiebt sich zum Kädt, erklärt dortselbst, dass er 
aus dieser oder jener Sache einen Wakf zu errichten beabsichtige 
und übergiebt den zu stiftenden Gegenstand dem Verwalter, oder 
wenn es sich um unbewegliches Gut handelt, bemerkt er, dass er 
dasselbe bereits übergeben habe. 

Hierauf bereut der Wakif die Schenkung und erklärt dem 
Kadt, dass er die Stiftung hiermit widerrufe, welches Recht ihm 
zustehe, indem man nach Abü Hanifa einen Wakf wann immer 
widerrufen könne. 

Hierauf antwortet der Mutawallt als Vertreter des Wakfs, dass 
der Stifter nicht das Recht habe den Wakf zu widerrufen, weil 
gemäss der Lehre Abü Jüsuf’s der Wakf giltig und bindend wird, 
sobald Jemand erklärt, dass er einen Gegenstand in einen Wakf 
verwandle, weil hierdurch sein Eigenthumsrecht auf den betreffenden 
Gegenstand ohne Weiteres erlischt. Der Mutawallt stellt hiernach 
an den Kadt das Ersuchen, die Giltigkeit des Wakfs mit Urtheil 
auszusprechen, was auch in der Regel unter Berufung auf Abü 
Jüsuf oder Muhammad zu geschehen pflegt. Wenn überdies noch 
darüber zu urtheilen ist, ob die im concreten Falle zu stiftende 
Sache als ein Wakf geeignet ist, so geschieht eine Berufung noch 
auf den Imam, welcher hinsichtlich der Zulässigkeit solcher Sachen 
zu Wakfzwecken eine Decision gefällt hat, so bei Baargeld auf 
Muhammed alansarı, bei Büchern auf Abü’l Leit. 

Wer Gelegenheit hat, die bei Sari'ats- Gerichten verfassten 
Stiftangs-Urkunden zu sehen, wird bemerken, dass in denselben der 
erwähnte vorgeschützte Rechtsstreit und das hierauf folgende Urtheil 
nur selten fehlt?). 


1) Unter Kädi wird nur dor im Sinne des Sari'atrechtes ernannte Richter 
verstanden. Das Urtheil eines Geschworenen-Gorichtes oder Schiedsrichters 


wird nicht borücksichtigt. („Si> a2 „KU „WM ale daza In ezla NE) 
a > Ben EN 
[Be ee Ze JE Zr) rs Ars; K Dämad, Sarh multaka 
Constantinopol 1300, I, 664. 
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rischer Verfügung, sondern sein ganzes Vermögen in einen Wakf 
zu verwandeln '). 

Anders verhält sich die Sache bei der folgenden Bedingung: 
„Ich verwandle mein Haus in einen Wakf, wenn ich in Folge dieser 
Krankheit sterbe“, weil das Eintreffen des Todes in der bezeichneten 
Weise ein ungewisses Ereignis ist, und nicht gestattet ist den Be- 
stand des Wakfs von einem unsicheren Ereignisse abhängig zu 
machen. 

Fraglich ist es, welchen Einfluss die Aufstellung von Bedingungen 
anf das Rechtsgeschäft selbst ausübt, ob hierdurch auch die Stiftung 
null und nichtig wird, oder aber die Bedingung einfach aufgehoben 
und somit dem Wakf zur absoluten Giltigkeit verholfeu wird. 

Beide Ansichten haben angesehene Verfechter. 

Nach Hilal wird die Stiftung selbst ungiltig, wenn sie von 
einer Bedingung abhängig gemacht wird, welche den ewigen Bestand 
des Wakfs hemmt, oder sonst mit dem Wesen des Wakfs im Wider- 
spruch steht. Insbesondere geschieht dies, wenn Jemand erklärt: 
„Ich stifte einen Wakf aus meinem Grundstücke und dasselbe soll 
solange Wakf bleiben, als ich es will“, oder: „Ich stifte einen Wakf 
aus meinem Grundstücke, mit der Bedingung, dass mein Eigenthums- 
recht suf dasselbe auch fernerhin aufrecht bleibe, und ich berechtigt 
sei, die Stiftung, wann immer, zu widerrufen oder das Grundstück 
zu verkaufen ). 

Ein bedingt errichteter Wakf kann auch dann nicht giltig 
werden, wenn der Stifter nachträglich die Bedingung zurückzieht. 

Solche Bedingungen, welche das Wesen des Wakfs nicht, be- 
rühren, annulliren den Wakf nicht, sondern werden als geringe 
Formfehler ausser Acht gelassen; so, wenn Jemand sagt, dass er 
sein Grundstück in einen Wakf verwandelt und hierbei als Be- 
diogung aufstellt, von X Y ein Darlehen zu erhalten®). 

Die Bedingungen, welche zwar den Bestand des Wakfs be- 
rühren, trotzdem aber seitens angesehener Imäme für zulässig er- 
klärt werden, sind folgende: 

a) Die Bedingung, wonach dem Wakif frei stehen soll den 
Wahf einzutauschen, und 

b) der Vorbehalt einer Bedonkzeit. 

Was die unter a) erwähnte Bedingung (sart istibdal) anlangt, 
so lehrten Abi Jüsuf und Hilal, dass es dem Stifter erlaubt sei, 


ya a ae > ul an ur it Ziel Di, 
AIR 3 & 53 Jul &+> (5% Rishlo Al-wakf Fol. 5. 

2) Kädichän III, 299; die Moscheen bildon hiorvon eino Ausnahme. Wenn 

Jemand eine Moschee stiftot und die Bedingung aufstellt, dass es ihm freistehe, 


dieselbe, wann immer, zu vorkaufen und dio Stiftung zu widerrufen, 30 ist die 
Bedingung nichtig und der Wakf bloibt aufrocht. Radd ul-muhtär III, 558 


3) KAlichan III, 318. 
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Vorbehalt. wonach es dem V 
eıter gewissen Dederkzeit zu äussern, cb er seine Stiftung in Geltung 
belassen. «der zurückzieben woll 

Abü Jüsuf findet, dass Aufstellung einer solchen Bedingung, 
gleichwie ein unter diesen Verhältnissen zu Stande gekommener 
Wakf zulässig sei. nur müsse die Bedenkzeit begrenzt sein, z. B. 
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Anerkennung des während dieses Zeitraumes nicht gebrauchten 
Rechtes abzielende Klage vom Kadt nicht gehört wird. 

Die Verjährung bedeutet somit den Verlust des Klagerechtes, 
dies jedoch nur, wenn der Beklagte den Rechtsanspruch in Ab- 
rede stellt. 

Erkennt der Beklagte den Klaganspruch an; so frommt ihm die 
Einwendung der Verjährang nicht und er wird sachfällig ohne 
Rücksicht darauf, dass die für die Verjährung eines Rechtes im 
Gesetze bestimmte Zeit abgelaufen ist. 

Nach wie viel Jahren der Kadt die auf Wakfrechte sich be- 

ziehenden Klagen hören darf, darüber sind die Bestimmungen vor- 
schieden. 
Im Sinne von $.1661 der türkischen Megelle sind als Verjährungs- 
zeit für Rechte, welche sich auf das Wesen des Wakfs (asl wakf) 
beziehen, 36 Jahre vorgeschrieben. Es gibt Muftis, nach denen 
zur Verjährung 30, beziehungsweise 33 Jahre genügen. 

Dagegen erlischt das Klagerecht binnen 13 Jahren bei An- 
sprüchen, welche sich auf Eigenthumsrechte über Mukäta'u- (s. 8. 29) 
und doppelzinsige Wakfimmobilien, dann die stiftungsmässige Ver- 
leihung des Mutawalltamtes und schliesslich auf das Wakferträgniss 
beziehen. 

Die nachstehenden gesetzlichen Entschuldigungsgründe hindern 
den Verlust des Klagerechtes: 

a) Die Abwesenheit des Klägers. Abwesend ist, der sich in 
einer Entfernung von drei Tagen und Nächten befindet. 

b) Wenn der Kläger minderjährig, wahn- oder blödsinnig ist. 

0) Wenn der Beklagte ein gewaltthätiges, tyrannisch gesinntes 
Individuum ist. 

In diesen Fallen Ituft die Verjährung von dem Zeitpunkte an, 
mit welchem die erwähnten Entschuläigungsgründe aufgehört haben 
oder behoben wurden. 
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Weber-Huth, Das buddhistische Sütra der „Acht Erscheinungen“. 588 


Uebersetzung. 


Auf Chinesisch: 
Die grossen, aufklärenden „Erscheinungen“. ) 
‚Auf Tibetisch: 
‚Sütra, genannt „die das Gesetz Buddhas erhellenden grossen acht 
Erscheinungen“. 


(Erster Abschnitt. *] 
Verehrung allen Buddha’s und Bodhisattva’s! 


Einst habe ich folgendes vernommen: Als der siegreich voll- 
endete Shäkya thub-pa in dem aus Edelsteinen erbauten Palaste 
sass, brachten *die Bodhisattva’s der zehn Weltgegenden und die 
acht Klassen der Götter, Asura’s, Rakshasa's u. s. w.* dem Sieg- 
reichvollendeten grosse Opferspenden dar. In dieser grossen Ver- 
sammlung legten die alles durchäringenden Bodhisattva's demüthig 
ihre Handflächen zusammen und richteten an den Siegreichvollendeten 
folgende Bitte: „Da die Weltwesen sich von Ewigkeit an im Kreis- 
lauf von Geburt und Tod bewegen, so sind unter den im Kreislauf 
sich bewegenden Wesen nur wenige *mit Erkenntnis begabte”, 
hingegen viele *mit geringer Erkenntniss*; — derer, welche die 
Gebote der Religion beobachten, wenige; derer, welche sie nicht 
beobachten, viele; — der Strebsamen wenige, der Trügen und 
*Unachtsamen* viele; — der *Ianglebigen* wenige, der *Kurzlebigen* 
viele; — der *Reichthum Besitzenden® wenige, *derer mit geringen 
Glücksgütern* viele; — der *Glücklichen und Seligen* wenige, der 
*Unglücklichen und Elenden* viele. 


„Da die Uebung der Lehre des Lama "in arge Bedräng- 
Diss gerathen* ist, 

„So geniesst Niemand mehr Befreiung von den drei Strafen 
*der zukünftigen Zeit”, 

„Indem die Irrlehre Religion genannt wird, 

„Herrscht Irreligiosität. Darum mache die Wesen 

„Von dem kurzen Leben und dem *Verderben des Seelenleides* 

„Und den vielen Leiden frei 

„Und gewähre ihnen ein langes Leben.“ 

So fiehten sie. 


Ds sprach der Siegreichvollendete: „Ihr Allesdurchdringenden! 
Heil, Heil! Dass ihr Bodhisattva's für viele Wesen um Liebe und 








1) Diese Uebersetzung ist natürlich nur für don Fall richtig, dass meine 
in der zweiten Anmerkung zum Text gegebene Identification zutrif. 

2) Im Verlauf des Textos ist eine weitere Bezeichnung der Abschnitte 
unterblieben. 









































- Hommel, Ursprung u, Alter arab. Sternnamen u. Mondstationen. 597 
(vgl. auch arab. wiXLmult die sieben Himmel) zusammenhangen. !) 
* Die Bedeutung samak „Fische“ ist erst secundär?); weil das dem 
Sau gegenüberliegendo Sternbild xX.= (sein 3, oder „13, wie 


die Araber sagen) eben das des Fisches (“,=U}) war, wurde XXam 
dann auch eine Benennung des Fisches. Es gibt im Arabischen 
auch sonst noch Wörter astronomischen Ursprungs, wozu vor allem 


Si „Absteigequartier" J; 











„absteigen, einkehren® (siehe nachher) 


gehört. Möglicherweise ist auch das Verbum a5, Aıa1., 
129 „stützen“ einer astronomisch-kosmologischen Anschauung gemäss 
erst aus jenem Jumuk: 3ami (woneben die Babylonier auch ein 
. Zupuk samt, nach Jensen „Ringwall des Himmels, Dunstkreis*, 
kannten) entstanden; jedenfalls hängt es irgendwie damit zusammen. 
Dass der Name der 16. Mondstation, 54; mit dem babyl. 
zib@nitu zusammenhängt, hat Jensen (Zeitschr. f. Assyr., I,259 Anm.) 
erkannt; das babyl. Wort heisst „Wage“, wie ich im Ausland 1891, 
8. 252, Anm. 2, ausgeführt, „„jL,;l! aber (als Sternname z. B. Meid. 
1,438) hat seinen Namen „Skorpionscheeren* erst, nachdem die 
Araber am Anfang der Abbasidenzeit mit dem Almagent des 
Ptolemäus bekannt wurden, bekommen, da dort die ynAei an 
Stelle der Wange stehn. Als babyl. Lehnwort ist also „U; 
uralt, die Bedeutung „Scheeren“ aber ist erst secundär; von eidänttu 
„Waage“ ist aram. j31 „kaufen® abgeleitet (Ausland, a. a. O.), wozu 
äuch arab. .,.; Datteln verkaufen (bezw. Datteln am Baum gegen 
getrocknete Datteln eintanschen) gehört. 
Uralt endlich ist die Bezeichnung der beiden Sterne Sirius 
und Prokyon als .. , 1, die beiden We ehi'ray) z.B. Muhalbil 


in Nöldeke's Delectus, S. 44, Z. 10, Shammäkh in der Gamh., VI, 5, 














1) Das Beispiel aus Farazdak habe ich angoführt, um zu zeigen, wio 
schon in der alten Poesio solche oinander gegenüber liegende Stationen, auch 
wenn sie nicht (mio „Slam und KXa) correspondirende Namen haben, zu- 
sammen genannt wurden, Ein weiteres lchrreiches Beispiel der Art ist der 
Vers al-Aswad's Moid. II, 8. 786. 





2) Vgl. den Regesvors Sibav. 1,70 Lo, Kam EAST 15} (Vors eines 


9... 
Mannes von Oman); in der alten Poesie fehlt, so viel ich sehe, Ir in der 
Bedeutung „Fische“. 
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1. krittiküs ‚die| 18(bezw.IIL4). Mao 


; B Verflochtenen* ‚untergehende Sonne* 
ya"), die Plejaden | (Pejaden). h 





4 \ (auch tien-M „Him- 

(m tauri etc.). melsweg*), die Ple- 
jaden?). 

4. al-Dabarän, 2.rohini ‚dierothe"| 19 (bezw. II,5). Pi 


= od. „die aufsteigende“ | „Jagdnetz* (wie nak- 
old): @, 9,7, 8,8] (Aldab. und Hyaden)|shatra). 
tauri (also Aldebaran |", 9, 7, d, & tauri. 





und Hyaden). 
5.al-Hakla,; 3. mrigagiras 20 (bezw.III,6). Taui 
A, P!, gp% des Orion. | „Haupt des Rehs* (wie | „Mund“ (d.i. der Kopf 
arab.) des Kriegers) wie 
2, 3, 9 des Orion. | naksh. 


6.0l-Hanasait%)| 4.ärdrä,äiefench-| 21(beaw.IIL7).Tsan 
9 4, v,7, E Zemin. te‘, syn. baku „Arm | ‚der Erhabene“ 











1) Altarab. Poosie passim (auch schlechthin „>U} „das Gestirn“ genannt). 
Aus der Rolle, die dieses Sternbild bei don Araborn spielt, darf wohl geschlossen 
werden, dass die Liste der Mondstationen ehemals auch bei ihnen mit den 
Plejaden begann. 

2) Interossant Ist, dass unter den von den Chinesen für jede Station an- 
hangsweise aufgeführten „mit aufgehenden“ (ragavariloy) Gestirnen bei den 
Plejaden als orstes der Mond aufgeführt wird, gerade wie bei dem gegenüber- 
liegenden Fang (oder Tien-kil „Himmelsbahn“) £, d, » scorpionis als erstes 
paranatellon die Sonne. 

3) Vers Akhtal's Meid. II, 786 und Lane s. v. \ä4o; Dhur-Rumma 


(Lane s. v. (30); meist aber unter den Namen null „SL Nöld. Beitr, 











8. 110, Vors 6 (vgl. auch Hudh. 249, 3; 250,27; 264,20), „U (sul> 
al-Aswad ibn Jafır (Meid. II, 786) und PIE (Regenaufstörer) Lisän s. v. 


(zwei Verse); auch AAN (Kamelhengst, urspr. Stier?) ist ein Synonymum. 





Die Bodeutung „dor den Piejnden folgende“ ist gewiss auch dio des alten 
Namens ar wie auch schon die Araber angeben. 


4) Reimspruch bei Kazwini (et Saägl lb Il). 
5) Iis. 8. v. Spruch (ohne Reim) SU ab Kai wuakb 15} 
JENUL „wann al-han‘a aufgegangen, so worden Im Higäz die Datteln frisch 








(4. 1. reif)“, dagegen bei Kaswini statt desson ein Reimspruch für sh; Te] 
al-gauzä'u (Orion, bei don Arabern fem. und vielleicht ursprünglich Thlername, 
wie Kaüg)i „Haarbüschel‘ und Änig)| „Kamelzelchen“ nahelogen), wozu man 
Ibn Hishim, Ann. 8. 150 (Glosso zu 624, 14) vergleiche (AaiP und Kai? 


ursprünglich eine einzige Station, =}; N). 
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18. alfammayat| 11. hasta „Hand‘| 28 (bezw. IV, 7). 
‚die kläffende (sil.| & 7,50, Corvi. | Techn „Wagen“ 


Hündin)* 953, ß,n Cori. 
A.n.7, 8, & Virginis?). 
14. as-Simäk, 12. &itr „die wan-| 1(bezw. I,1). Kio 


dersame* (mit ihren |,Horn (des blauen 
Stand! (. oben 8.596) | zwei Hunden,vgl.arab. | Drachen)" 


jr & No. 18). @ Virg. 
& Virginis (Spien). NE yon. 

15. al-Ghafr, | 18. suät 2 (bezw. I,2). Kang 
Decke*?) Zu « Bootis(Arcturus)®) | „Hals (des bl. Drachen)* 
4%, A Virginis. 4,2%, 4, a Virginis. 

16. az-Zubäanay, | 14. viräkhü „die! 3 (bezw. I,3). Ti 


zweizinkige* | Grand (d i. Brust 
1,7, ß,@ Librac. [des bl. Drachen)‘ 
|(euchrödh6,vgl.No.15)| @, 8,7,» Librae. 

















17. al-Iklil, | 15. anurädhä „die| 4 (bezw.1,4). Fang 
B us. 5 |heilbringende* „Haus® (s. oben zu 
JS 3 „Krone'%): 8; 3, 9, rm Scorpionis. | No. 18, Mao) 
m, B Scor. B, 8, 7, o Scorpionis. 





Stelle. Die Sterne 3, $ Loonis bilden bei den Chinesen nor ein Paranatellon 
zu Yi (= arab. No. 12). Da auch die Inder ihre No. 9 und 10 (= 11 und 12 
der Arab.) als urspr. eine einzige Station auffassten, so Ist es nicht unwahr- 
scheinlich, dass auch bei den Arabern 11 und 12 von Haus aus nur Eine 
Station war. 

1) Man beachte, dass die Babylonier, wie ich im Ausland nachgewiosen, 
an Stelle des Löwen einen Hund hatten, während hier dem Löwen die Hündin 


auf dem Füsse folgt. Ausser dem Regezvers (Kazw.) kommt izaj| in der 


Nebenform \g9= bei Farazd, 8, 29 (und zwar als „auf des Simak‘‘) vor, 
siche oben 8. 596. Ein andorer Name ist 'urkübu 'lasadi „Fuss-sohne des 
Löwen“, 

2) Nur durch einen Regezvers bei Kazwini bisher belogt. 

3) Der Arcturus erscheint bei den Chinesen wenigstens als paranatellon 
zu Kang und hi Namen Ta ki He 
= a Virg. od. Spien); ebenso eng sind 
Bootes vorbunden (simäk al-a'zal und simik ar 
Gewiss war auch bei den Indern No. 13 urspr. x Virg., wie schon A. Weber, 
Naksh. UI, 307 aus andern Gründen nahelogte. 

4) Vgl. ausser dem Rogezvors (Kazw.) und Mold. 1,438 noch die Boges- 











vorso LA s. v. 0, wo zeö für Ss (penis, vgl. =. B. Sib. II, 191, babyl. 
kumäru 3. Rawl. 57, No. 5, 36) und „ilsjlt für 5 (Vorhaut) bildlich 
gesetzt Ist, 

5) Nur der Regezvers bei Kazwini. Da auch bei den Indern No. 14 
und 15 (16 und 17 der Arabor), wie aus dem Namon anurädhä (der für No. 14 
ein rädhd voraussetat) hervorgeht, urspr. oins gewesen sind, und eine „Krone“ 
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18. al-kalb, ÄANY)| 16. jydshrha | „5. beaw. 1,5). Sin 

„Herz (des Skorpions)‘ | @, 0, r Scorp. j„Herz (des blauen 
« Scorp. Drachen)“ 
| a, 0, r Scorp. 

19. aö-Shaula, 17. mülam „Wur-| 6 (bezw. 1,6). Wi 
0: zei® „Schwanz (des blauen 
5-50) „Schwanz des |}, 4, x, 4,8, 7, & u, | Drachen)" 

Skorpions) & Scorp. aan Humıv 
A, v Seorp. 


|. Seorp. 
20. an-Na‘gjim),| 18. püroäshädhes| 7 (em. 1,n. Ki 
DE \|sdie vorderen Unbe- | „Mistgefäss" 

N die Stransser | ogkane | 7.0, &B0g., Atelescop. 





7,8,5,m9,0,7,£8ng. | 9° Bagitterii. 

21. al-Balda %), 19. uttaräshädhäs| 8 (bezw. II,1). Teu 
nu. u|»die Susseren U.“ | „Scheffel® 
va „Land, Gegend |", 7 Bagitt. WA, 0,7, & Bag. 
(sternenleereGegendim 
Schützen, bei sr Sagitt.) 


an dieser Stelle sonst ganz unbekannt ist, so halte ich den Sternnamen ikltl 
für eine Arabisirung des babyl. kilallu (von sumerisch Zal „wägen‘) „Wage“ 





und also urspr. nur für eine Doublette von 27) as-zubänay. 

1) 80, al-kalb, bei Kazw. im Begezvors. Bei den alten Dichtern dagegen 
beisst dieser Btorn (dor Antares) entweder kaldu -akrabi (so Aswad ibn Jafur 
bei Meid. II, 786 und in einem von Kazw. eitirten Tawil-vers), bei Musaijab 
«siehe az-zubra, Anm.) nur al‘akrab (Skorpion), in einem Verse des Abu 
"-Hindi (ki 21, 276, wo an-nasräni zu corrigiren ist) ondlich Batnu -iafrabi 
„Bauch des Skorpions“ (vgl. gs] AS neben wyUl „„las). Nebenbei 
sol bemerkt, dass Scorpio gowiss Lehnwort aus “akrab (mandäisch RAP) ist. 






2) Nur Regez-vers bei Kazwinl. Daher heisst Jy& spec. vom Skorpion: 


er hob den Schwanz auf, und Spät as-iawwäl ist geradezu der Skorpion. 
Bo heisst auch der 10. arab. Monat, der urspr. in den Juni oder Juli fiel, und 
in der That Sel um 600 n. Chr. der antihellakische Untergang der Jaula Anfang 
Juni. Ebenso wird der süidarabische Monatsname „md5 „ö mit DGE „Wage“ 
(as-subänay) und dem arab. Gott Fals (Fulus) und der phön. Monatsname 
DD MAT mit galäll Au zusammenhängen. 

3) Ausser dem Rogezvers bei Kazwini noch ein alter Vers (Kämil) bei 
LA sv. „nö: „Es legten Eier die Strausse („Lmill) Ansolbst, da trioben sie 
dadurch die Bewohner zur Flucht (gomeint Ist das Nahon des Winters, well 
du die Weide verlassen wird) ausser die Kranken (die dableibon mussten) 
und Bedrängten“; der Aufgang ist nämlich 21. December. 

4) Nur ein Regezvers bei Kazwini. Wie eino Vergleichung mit den 
nekshatra nahe legt, scheint al-Balda ein sekundärer Einschub, 
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Venus I Mars 
(5) 4.pü Wand) a 17.Tam- 29.Nisan 26. Ab 
(ngemin)| muz 201,4. (189,M.) 
(6 y b 19. 2.Ijar 28. 4.Nisan 
(a gemin.) R 201,A. 
(9) 5. w’ämi 3a rei?) 122. 5. ' 6.Elull. 9. 
( gemin) | 
(8) 6. tu’ämu®) a (agemin.)| 2.Ab 14. 22. 28. 
(9) 5 b (Agemin.)| 6. 18. ; 7.Elul 8. Ijar 
ı 
7. pulukkut) a(y cancri) |18. Adar 
189,A. 
ao) b(ö caneri) |18. 1.8ivan 128. 2.Sivan 
(11) 8. ri ari5) (e leonis) 28. 9. 


(12) 9. 3arru‘) (a leonis) | 6.Elull. 17. 
(18) 10. märu sa ribu arkat 12. 28. 
Sarri?) (g leonis) 


(14) 11. zidbat ari®) Glenn) 19. 1.Tam- | 
muz, 
(15) 12. s0pu arkü da ei 28. 9. 
@ virg,) 


(16) 18. iur mahrü 3a ar- 10.Elal 21. 
da‘) yvig) I. 


(17) 14. ndbü a ardati‘‘) |20. 2b | 
(a virg) 
(18) 15. ziß@nitu 1°) 3a sütt ai. 2.March. 
(südl) (@librae)| ' 201,M. 
(19) zibänitu 3a iltanı 26. 9. 
(aördl.) (b librae) 
(20) 16. ri3 akradi®) (ö und 8. Elul 29. 
A scorp.) 
(21) 17. hadrud'*) (a scorp.) 15. 9.Kisl, 
(22) 18. mätu 3a Ka-sil Pa't) 27. 25. 
($ opbiuchi) 
(23) 19. karan sugur!‘) (a od. 12.Shebat| 22,Shebat 
ß caprie.) 201,0. 
(24) 20. sugur a (y caprie.) 29. 14rAdar 
(25) »  b.( capric.) 2. Adar 17. 








(26) 21. [ris gu) &aguarii?)] 


1) „Mund der Zwillinge“. 2) „Zw. des Hirten“. 3) „Zwillinge“ 
(vorderer und hinterer), 4) „Spindel“. ” 5) „Kopf des Löwen“. 6) „König“ 
(Regulus). 7) „Vierter Sohn hinter dem König“. 8) „Schwanz des Löwen“ 
(Denebola). 9) „Hinterfuss des Löwen“. 10) „Vorderes Rind der 
Jungfrau. 11) „Verkünder (Bote?) der J“ 12) „Wage“. 18) „Kopf 
des Skorpions“. 14) „Herz(?). 15) Kesil (s.oben 8.896). 16) „Horn 
des Ziegenfisches“ (siehe Jensen, Kosm. 8. 514). 17) „Kopf des Glessers“. 
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Iranica. 
Von 


R. v. Stackelberg. 


D kn 


Moses von Chorene erwähnt an einer häufig citirten 
Stelle (Buch II, Cap. VIII, p. 79 der Vonetianer Ausgabe von 1865) 
der persischen Sage über Rustam, welchen er Rostom Sugeik 
nennt (nmubu uf, Ju rund) Üug Xp 
...unb/u ‚wie die Perser von Rostom Sageik... sagen“). Den 
Beinamen Sageik vermisst Emin in seiner russischen Uebersetzung 
des Moses (Moskau 1858, p. 286, Anm. 168) bei Firdüst. Ich 
glaube mit Unrecht, denn im Sahnamah ist uns ein Beiname 
5“ erhalten, mit welchem, soweit mir bekannt, Rustam ans- 
schliesslich von Nichtiraniern bezeichnet wird; dieses sagzi geht 
aber direkt auf ein pehlevi *sageik = arm. ug Kl; zurück und 
bedeutet: aus Sejestan (np. Sistan, ursp. Sukastäna) stammend, 
Sake, vgl. Spiegel, Av.-Uebers. I, p. 280; de Lagarde, Ges. 
Abh. p. 203: „Rustem ist ja ein Sagzi = Zdxng‘; Marr, an. 
Bocr. Orabı. Hun. Pyccr. T’eorp. O6m. Bd. V (p. 6, Anm. 1d.8. A.) 

Die Form (55%. kann ich bei Firdusı II, p. 979, 2. 2 v. u, 
ibid. p. 996, Z.2’v. u, p. 999, Z. 5 v.o. nachweisen; der Dichter 


legt dem Rustam, als letzterer von Xi & Sangul, einem Ver- 
bündeten des Afräsiäb, (;%. 0.4 genannt wird, folgende unwillige 
Worte in den Mund (Fird. II, p. 992, 2.5 v. n). 

EESHORE N a IE CE En ran 
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Schmidt, Specimen der Dinäläpanikägukasaptati. 681 


liche Hochzeit wiederum zwischen dem Könige und Gakuntalä. Der 
König, von dem Fluche befreit, heirathete wiederum die Treffliche 
und regierte das Land, der Tugendhafte, mit seinem Sohne und 
seiner Gattin vereint. Die Rsi aber kehrten ein jeder in sein Haus 
nach Gefallen zurück. 

Eine Gattentreue, Hochherrliche kann (selbst) Flüche verhängen 
und wieder zu nichte machen: Du, Erster unter den Königen, kannst 
diese nicht verführent, 

So von dem Papagei nun angeredet ging er, als es Morgen 
geworden war, wieder in seine Wohnung, das Hanpt vor Scham 
gebengt. 

So lautet in den Erzählungen der Qukasaptati 

die Unterhaltung am sechszehnten Tage. 


(Fortsetzung folgt.) 








684 v. Bradke, Ueber Vorvedisches im Veda. 


Zusammengehörigkeit: hinweisen, und eine nähere Bezichung der 
Stellen zu einander ist ja.wahrscheinlich. Betrachten wir endlich 
die drei Stellen, an denen öman nach Neisser nicht „Gunst, Gnade" 
bedenten kann: weshalb sollte der Dichter den Gedanken „die 
Agvinen hätten ihren Atri gnädig vor der Gluth bewahrt“ nicht 
auch mit den Worten ausdrücken dürfen, ‚sie haben den glühenden 
Schlund (resp. den glühenden gharma oder das Hans) Atri gnßdig 
sein, ibm Gunst und Schutz gewähren lassen, sie haben bewirkt 
dass die sonst verderbliche Gluth Atri gnädig war und ihn nicht 
versehrt hat?* — 

Dass sich im Rigveda manches, was dem in den überlieferten 
Hymnen herrschenden Vorstellungskreise schon fremd geworden 
war, gleichsam als litterarische Versteinerung aus früheren Zeiten 
der alten Lyrik erhalten hat, glaube ich heute ebenso wie vor 
Jahren; so mag sichs auch mit der Atrilegende und andern 
Wunderthaten der Agvinen verhalten haben. Das vedische Wörter- 
buch wird anf die neue Bereicherung aber besser verzichten. 


Giessen, den 30. September 1891. 
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Die Ginnen der Dichter. 
Von 
Ign. @oldsiher. 


I 


In den Muhammed. Studien I p. 44 ist darauf hingewiesen 
worden, dass auch die alten Araber die Begabung des Dichters, 
besonders insofern dieselbe im Dienste des Stammescultus steht, 
mit übernatürlichen Einflüssen in Verbindung zu sotzen pflegten. 
Damit hängt die Vorstellung zusammen, dass dem Dichter, ein 
dasuvıov innewohne, was die Araber mit dem Namen Ginn 
bezeichneten.!) Unter demselben Gesichtspunkte nannten sie den 


Muhammed einen „„yist ‚eL& (87:35, vgl. „pas „lan 44:18), 
dessen Reden von einem Sejtän?) eingegeben sind (81:25). 

Der Dämon ist es, der dem Menschen, zuweilen in mecha- 
nischer Weise die Kraft der dichterischen Rede verleiht. Dem 
“Abtd b. al-abras, der nie vorher ein dichterisches Wort hervor- 
gebracht hatte, wird im Traume ein Knäuel Haare in den Mund 
gelegt mit den Worten: „Steh auf!*. Da stand er denn anf und 
ward von dieser Stunde an befähigt, gegen den Boleidiger seiner 
Ehre Spottverse zu dichten (Agänt XIX, 84 unten)?) 





1) Siche Wellhausen, Resto arab. Heidenth. 140, 8. 

2) Dies Wort scheint schon bei den heidnischen Arabern eingebürgert 
gewesen zu sein; es ist als Eigenname gebräuchlich: em u 
ist der Name des Mannes aus dom Stammo Öusam (TA >. dessen Pferd Humejra 


die Ursache dos Jaum Busjan war und zum Sprichwort 54> (7A piil 
'Anlass gegeben hat (Mejd. I, 335); die Genoslogen überliefern den Namen 
Sejtän unter den Ahnen des ‘Alkama b. ‘Uläta (AgAni XV, 53, 6); der gähi- 
Hitische Dichter Tufejl al-Ganawi steht in Beziehung zu einem [6.28) F 
a (TA Drü). [Vgl. jetzt auch die Nokia y von 

G. van Horn im „Feestbundel aan de Gogje“ 37 ff] 
3) In den Muchtärät des Hibatalläh (Kairo 1306) 84 wird derselbe Be- 
richt im Namen des Ab ‘Ubejda mitgetheilt: Sys „So Ju3 X I glih 

















688 Goldwiher, Die Gianen der Dichter. 
Wir bemerken, dass die in der Hschr. der Leidener Universitäts- 
bibliothek (Warner 1049), der auch die folgende Mittheilung ent- 
nommen ist, aufbewahrten Bas&’il nach der Rückkehr des Dichters 
aus Bagdad nach Ma'arra’ entstanden sind (fol. 108): 
it dir Allap zuli SU 5} Oyadl win „pp il (Yede aa 
Gl RE u le 
re A 
El eg 
OLE Cie ya >] 
Uipsgan sus eyablaädt Idea N see 
a in 
[VON SET HERTTI REIT REP TIERE OB NERSER, 


Ya SE NSS I, a „ed (li Ust 1 Ian 
Sud il zt nie Was, Yale Albis it Ku Y 


ol or a ee 3 zul Due gel 
SE U a rs 


1) Nämlich der Adrossat, 

2) Die Verse sind bei Al-Mufaddal, Gajat al-arab (Chams rast, Stambul, 
Gawf’ibdruckerei, 1801) p. 285 Al-Hamadäni, MakAmät 187 mit einigen Varl- 
anten angeführt, 


5) Hamad. yo,le. 


6) Dieser Hy. ist aus Muf. ergänzt. 
7) So wird im Cod. ausdrücklich vocalisirt, vgl. Gauh. s. v. “> 


TA 5. v. vocalisirt 6LE>, 
8) Gauh. TA s. vr. Su und ig TA gA> ar Lin. 
9) Nach Anderen soll ihinnäm der Beiname des Feindes des Dichters 
sein; dessen Eigenname ist ol Ey (Gauh, KAm.). 
10) In den WEB. auch ala ‚el Kmsls bessichnet, 


Goldsiher, Die Giinnen der Diokter. 689 


Ss a I ÜN h, 
Js u aa il lad Sa Ya ls al 








Gl 3 ee 
let len als en 
IB aut ge ln Sl LE SE wit dl 
el Li EU Lan, ah day u Sl az 
oe er 
ed Ma 
gr Sl Le (AU xl le se UN ol aut Jäit 
Gile el; UI) ib als Mayadlı zäh an 
SE (5 molar u N te u m 
PORT DE NE EEE EN BBERWERRSCR AIEM TEE) 
Knall lie aulo Sudt ürlı „be aillale Je alt Vu 
one a Fe UT 
AUS U ji alien ar> gabe Zell (ze sl a5 ua 
US IE AU den, u wu u u Nr ollet 

ye alL lol ae ala YA alas ayle Bukt 





“ars 








Es war um so leichter, den Ginnen den Beruf zuzutheilen, 
dass sie die Poeten inspiriren und ihnen den Wortlaut ihrer Dich- 
tungen zuflüstern, als man ihnen auch selbständige poetische Kraft 
beimass. Gausan al-Kilabt schliesst seinen Schwanengesang (TA 
02j>) mit den Worten: 


ee 2 


Nicht, selten werden kurze Gedichte von Ginnen angeführt. Der 

‚grausigen Natur der Dämonen entspricht die Vorstellung, dass solche 

Ginn-Gedichte des Wohllautes künstlerischer Dichtung entbehren. 

Man schreibt ihnen demnach häufig durch disharmonische Laut- 
46* 


690 Goldsiher, Die Ginnen der Dichter. 


- verbältnisse unangenehm klingende Verse zu. Darüber belehrt uns 
eine Stelle aus dem- Kitäb al-bajan wal-tabjin des Gahiz (Chams 
rasa'il p. 176 unten): 


Ku ah oh A ya a BE (u) I 
KU gan FH LALESE AS ai nd 
FEUER SCHERE 





PRey rc BE Fo na en 

9 ai gi gi las ol a le Yoya ısh, 
rd 5 gay Y giey U, ul, ins do ol SMS wu 
alas U el a! 


: 691 


Kannten die Araber wirklich sicilischen Bernstein ? 
Von 


Dr. Georg Jacob. 


Im zweiten Hefte Bd. 45 dieser Zeitschrift hat Herr Prof. 
Oskar Schneider einige Bemerkungen zu meinen im 48. Bd. er- 
schienenen „Neuen Studien, den Bernstein im Orient betreffend“ 
veröffentlicht, denen ich nach eingehender Prüfung in keinem Punkte 
zustimmen kann. 

Herr Prof. Schneider glaubt, dass seine Hypothese, die Araber 
hätten Kenntniss von dem Vorkommen des Bernsteins auf Sicilien 
gehabt, durch zwei arabische Autoren „bekrüftigt“ werde. Zunächst 
durch Dimekqt; dieser aber spricht an der angezogenen Stelle weder 
von Bernstein noch von Sicilien. Sieilien ist ihm sowie auch den 
älteren Geographen sehr wohl bekannt, stand es doch bis ins 
11. Jahrhundert hinein unter arabischer Herrschaft und er würde 
es schwerlich anonym als „Inseln des Mittelmeers*, noch dazu im 
Plaral citiren. Ferner steht aber auch an der betreffenden Stelle 
nicht kahrubs, Bernstein, sondern senderüs, welches Wort niemals 
„Bernstein® bedentete, zum Ueberfluss aber noch in ebenderselben 
Dimetgistelle von Bernstein ausdrücklich unterschieden wird. Selt- 
samer Weise sieht Schneider einen Beleg dafür, dass senderäs auch 
Bernstein bedeuten könnte in einem von mir citirten Passus aus 
Fraas, Drei Monate im Libanon. Daselbst steht aber bei genauerer 
Betrachtung das Gegentheil. Frass theilt nämlich mit, dass die 
Araber den an der phönikischen Küste vorkommenden Bernstein 
senderüs nennen und führt dann fort: „Die Stücke, die man im 
Freien aufliest, sind alle durch die Extreme der Witterung zer- 
sprungen 'und zerfallen, weshalb der Araber, der den Bernstein 
sonst nur an Schmucksachen und Tschibuks als soliden, festen 
Körper kennt, sie garnicht als Bernstein erkannt hat.“ "Daraus 
folgt doch wohl, dass die Araber jene Stücke senderüs nennen, 
weil sie dieselben nicht als Bernstein anerkennen, senderäs also 
kein Name für den Bernstein ist. Dasselbe beweisen die von 
Herrn Prof. Schneider 9.241 nochmals abgedruckten Stellen (statt 
Kazmini lies: Kazwint), durch die ich wohl zur Genüge erhärtet. 















































Guidi- Müller, Lippert’s Deepist.pseudaristotelica reg: BaoıAsıasccomm. 707 


vermöchte, was jener entnommen ist. Ich habe bei einer vor- 
Isufigen Durchsicht identifieiren können: Lippert S. 8 Z. 10 bis 
8.4, 4 — Mub. 74, 751; L.5,3-6—M.69r; L. 8,18—9, 6 

M. 73v (auch bei Honein, Münchner Hs. 651 Aum. 69», 70n); 
L 10,3—4—=M. 697; L.10,3—1v.u.—M.69r. Der Text 
des Mubassir ist gerade so schlecht, wie die Hs, schön geschrieben ; 
und die Gestalt, in welcher die Risale dem Verfasser vorlag, weicht. 
erheblich von der im Cod. Vat. erhaltenen ab. Trotzdem ergibt 
die Vergleichung beider einige sichere Verbesserungen zu Lippert's 
Text: 8. 32.10.18 ist zu losen Ası statt Al, wie 15 (5, 





statt (5,5; Z.11 ist 1,055 besser ala Wou;; Z. 12 „„yt hinter 
Xi> einzusetzen; Z. 18 lies 14; statt |), und Z. 21 gehört 


zwischen nl} und „Si noch “ud „.i> in den Text. 8. 9,1 
endlich ist AS durch = zu ersetzen, wie auch Honein hat. 
Vielleicht unternimmt es Herr Lippert, die ganzen Aristotelica bei 
Mubassir nach dieser Richtung durchzuarbeiten; meine Abschrift 
stelle ich ihm mit Vergnügen zu Gebote. Man sieht aber auch an 
diesom Beispiele wieder, wie verzweifelt es um die Herausgabe eines 
"Textes aus einer einzigen, nicht sehr guten Hs. bestellt ist. 

Zum Schluss gebe ich noch die Verbesserung einiger Druck- 
fehler, die mir Herr L. selbst eingesandt hat: 8. 5 Z. 8 ist zu lesen: 


rei 5,5 Kalt; 6,1 >t5 8,18 Sul; 8,20 Dual; 


st; 11,9 a 11 
11,12 ul; 13,3 us, 


9,9 43055 9,24 (5,5; 10,6 
A 








A. Müller. 
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